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Product Safety Information

Intended Use:

These Air Percussive Chipping Hammers are designed for chipping, cutting, chiseling and breaking of hardened materials through repetitive
application of linear impacts of a tool steel that is retained and driven by the chipper.

For additional information refer to Product Safety Information Manual Form 04581450.
Manuals can be downloaded from ingersollrandproducts.com

WARNING

n to proper barriers to protect persons in surrounding or lower areas from

Accessory Installation

Always use appropriate retainer, latch or sleeve, in add
possible ejected accessories.
Always turn off the air supply, bleed the air pressure and disconnect the air supply hose when not in use, before installing, removing
or adjusting any accessory on this tool, or before performing any maintenance on this tool or any accessory.
For Plain-Type Retainer No. HH1-1190:
To remove chisel: Remove Lock Spring from the Retainer groove. Remove Retainer from Barrel. Raise chisel until the shank collar clears
the Retainer’s alignment grooves. Rotate the chisel 90° and remove it.

To install chisel: Insert the chisel shank into the front of the Retainer until it can turn 90°, allowing the collar to drop and rest on the
retainer shoulder. Attach the Retainer to the Barrel by aligning the Retainer slot with the barrel groove. Insert the Lock Spring through the
Retainer slot and push it around the Barrel and Retainer until the Retainer is secured to the Barrel.

« For Rubb ffered Type Retai No. HHW1-300 (for use with threaded barrel):
Grasp the Retainer and unscrew it from the Barrel against the pressure of the Retainer Lock Spring. Remove the buffer and the chisel from
the rear of the Retainer. The Buffer will split to allow the use of a wide chisel. To install a wide chisel, pass the shank of the chisel through
the hole in the Retainer and by opening the split in the buffer, fit it around the chisel making sure that the shoulder of the chisel locates in
the large counter bore of the buffer. Slide the assembly into place in the threaded end of the Retainer.

NOTICE

andi lled with r ing the buffer from the Retainer.

d

Moil point and narrow chisels can be r

Align the end of the chisel with the Nozzle and thread the retainer onto the Barrel. Tighten the Retainer clockwise on the Barrel until the
Retainer Lock Spring can be seen or heard to locate in place in the recess in the barrel thread. Check correct engagement by trying to
rotate the Retainer. If significant resistance is felt, the Retainer Lock Spring is correctly engaged. If no significant resistance is felt, rotate
the Retainer until the Retainer Lock Spring engages properly.

« Do not lubricate tools with flammable or volatile liquids such as kerosene, diesel or jet fuel. Use only recommended lubricants.
« Use only proper cleaning solvents to clean parts. Use only cleaning solvents which meet current safety and health standards. Use
cleaning solvents in a well ventilated area.

Prior to Use

Tools are coated inside and out with rust-resisting oil before leaving the factory. Before using the tool, remove this oil by dipping the tool in a
suitable cleaning solution to wash the oil from the exterior. Pour about 6 cm? of a clean, suitable, cleaning solution into the air inlet and operate
the tool for about 15 seconds. Dry the tool immediately after cleaning, pour 3 cm?® of Ingersoll Rand No. 10 Oil into the air inlet and again
operate the tool for 5 seconds to lubricate all working parts.

Product Specifications

Retainer Type Shank Blows per Stroke Sound Level dB (A) Vibration m/s?

Model Minute Length (1IS015744) (15028927)
Required Supplied Size Inch Collar Inch (mm) | t Pressure (Ln) ¥ Power (L) Level *K

2DA1SA Yes Plain 0.580 Hex Oval 2,200 2(51)
2DA2SA Yes Plain 0.680 Round | Oval 2,200 2(51) - — —
3DA1SA Yes Plain 0.580 Hex Oval 1,900 3(76)
3DA2SA Yes Plain 0.680 Round | Oval 1,900 3(76)
4DATSA Yes Plain 0.580 Hex Oval 1,600 4(102)
4DA2SA Yes Plain 0.680 Round | Oval 1,600 4(102)
MDT3-EU Yes Rubber Buffered | 19 mm Hex Oval 1,900 3(76) 1023 1133 1.6 4.4

TK,= 3dB measurement uncertainty
$K,,, = 3dB measurement uncertainty
* K = Vibration measurement uncertainty
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WARNING

Sound and vibration values were ed in ¢ e with internationally recognized test dards. The exp to the user in
a specific tool application may vary from these results. Therefore, on site measurements should be used to determine the hazard level
in that specific application.

Installation and Lubrication

Size air supply line to ensure tool’s maximum operating pressure (PMAX) at tool inlet. Drain condensate from valve(s) at low point(s) of piping,
air filter and compressor tank daily. Install a properly sized Safety Air Fuse upstream of hose and use an anti-whip device across any hose
coupling without internal shut-off, to prevent hose whipping if a hose fails or coupling disconnects. See drawing 16576183 and table on
page 2. Maintenance frequency is shown in circular arrow and defined as h=hours, d=days, and m=months of actual use. Items identified as:

1. Airfilter 6. Thread size

2. Regulator 7. Coupling

3. Lubricator 8. Safety Air Fuse

4. Emergency shut-off valve 9. Oil

5. Hose diameter 10. Oil - before starting, into air inlet

Note: Before storing the tool or leaving idle exceeding 24 hours:
- Pour 3 cm?®of IR # 10 oil into air inlet and run tool for 5 seconds.

Note: If the action of the tool becomes sluggish:
- Pour 3 cm?® of cleaning solution into air inlet and run tool for 30 seconds.
- Immediately after flushing the tool, pour 3 cm? of oil into air inlet and run tool for 30 seconds.

Parts and Maintenance

When the life of the tool has expired, it is recommended that the tool be disassembled, degreased and parts be separated by material so that
they can be recycled.

Original instructions are in English. Other languages are a translation of the original instructions.

Tool repair and maintenance should only be carried out by an authorized Service Center.

Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand Office or Distributor.
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Informacion de Seguridad sobre el Producto

Uso indicado:
Estos martillos cinceladores de percusién neumatica se han disefiados para cincelar, cortar, tallar y romper materiales duros mediante la
aplicacion repetitiva de impactos lineales de una pieza de acero retenida e impulsada por el cincel.

Para obtener informacion adicional, consulte el formulario 04581450 del manual de informacion de seguridad del producto de las
herramientas de percusion neumatica.
Los manuales pueden descargarse de ingersollrandproducts.com

Instalacion de Accesorios

&\ ADVERTENCIA

Use siempre r dores, pasadores y itos adecuados, asi como barreras apropiadas para proteger de accesorios despedidos
a las personas que se encuentren en las cercanias o en areas inferiores.
Corte siempre el suministro de aire, purgue la presion de aire y desconecte la manguera de suministro de aire antes de instalar,

o ajustar cualquier accesorio de esta herramienta, o antes de realizar cualquier operacién de mantenimiento en la
herramienta o en cualquier accesorio.
Retenedores de tipo sencillo n.o HH1-1190:

Para extraer el cincel: Retire el resorte de bloqueo de la ranura del retenedor. Retire el retenedor del cuerpo cilindrico. Eleve el cincel
hasta que la abrazadera del vastago se aparte de las ranuras de alienacién del retenedor. Gire el cincel 90° y extraigalo.

Para instalar el cincel: Inserte el vastago del cincel en la parte frontal del retenedor hasta que pueda girarlo 90°, lo que permite que la
abrazadera encaje y permanezca en el reborde del retenedor. Conecte el retenedor al cuerpo cilindrico alineando la ranura del retenedor
con la del cuerpo cilindrico. Introduzca el resorte de bloqueo a través de la ranura del retenedor y ajustelo alrededor del cuerpo cilindrico
y el retenedor hasta que este ultimo esté fijado al cuerpo cilindrico.

de tipo amorti do con goma n.° HHW1-300 (para su uso con cuerpo cilindrico roscado):
Agarre el retenedor y desenrésquelo del cuerpo cilindrico contra la presion del resorte de bloqueo del retenedor. Retire el amortiguador
y el cincel de la parte de atrés del retenedor. El amortiguador se dividira para permitir el uso de un cincel ancho Para instalar un cincel
ancho, pase el vastago del cincel a través del agujero del retenedor y abriendo la hendidura del amortiguador, ajustelo al cincel
asegurandose de que el reborde del cincel se coloca en el gran ensanchamiento del amortiguador. Deslice el conjunto hacia su sitio en el

extremo roscado del retenedor.
AVISO

Los cinceles estrechos y de aguja pueden extraerse e instalarse sin retirar el amorti dordelr d

Alinee el extremo del cincel con el orificio y enrosque el retenedor en el cuerpo cilindrico. Ajuste el retenedor a la derecha en el cuerpo
cilindrico hasta que vea u oiga que el resorte de bloqueo del retenedor esté colocado en su sitio en la cavidad de la rosca del cuerpo
cilindrico. Compruebe el acoplamiento tratando de girar el retenedor. Si éste opone cierta resistencia, el resorte de bloqueo del retenedor
esta correctamente acoplado. Si no opone una resistencia significativa, gire el retenedor hasta que el resorte de bloqueo del retenedor se
acople correctamente.

Antes de la Utilizar el Producto

&\ ADVERTENCIA

No lubrique las con liquidos infl bles o volatiles tales como queroseno, gasoil o combustible para motores a
reaccion. Use sélo los lubricantes recomendados.

Utilice sélo los disolventes adecuados para la limpieza de los comp Utilice sé6lo disolventes que cumplan con las normativas
de seguridad y sanidad vi Utilice los disol en zonas con buena ventilacién.

Las herramientas vienen suministradas de fabrica con una capa interior y exterior de un aceite protector frente al éxido. Antes de utilizar la
herramienta, asegurese de que se elimina dicha capa de aceite protector. Para ello, sumerja la herramienta en una solucién limpiadora para,

de este modo, eliminar la capa de aceite exterior. Vierta unos 6 cm® de una solucion limpiadora, adecuada y limpia, a través de la entrada de
aire de la herramienta y péngala en funcionamiento durante unos 15 segundos. Seque la herramienta inmediatamente después de la limpieza,
vierta unos 3 cm® de aceite Ingersoll Rand n.° 10 por el orificio de entrada de aire de la herramienta y péngala en funcionamiento durante 5
segundos con el fin de lubricar todos sus componentes.

16574154 _ed3 ES-1



®

Especificaciones del Producto

Tamaiio
N . Nivel sonoro dB (A) Vibraciéon m/s?
Tipo de retenedor Vastago Percu- ) del (15015744) (15028927)
Modelo siones por | impacto
i minuto i6 N
Requerido | Suministrado Tamaio Abrazadera Pulgadas | tPresion #Potencia Nivel *K
(pulgadas) (mm) (L) (,)
2DA1SA Si Normal 0.580 hexagonal Oval 2,200 2(51)
2DA2SA Si Normal 0.680 redondo Oval 2,200 2(51) - - — —
3DA1SA Si Normal 0.580 hexagonal Oval 1,900 3(76) -
3DA2SA Si Normal 0.680 redondo Oval 1,900 3(76)
4DA1SA Si Normal 0.580 hexagonal Oval 1,600 4(102)
4DA2SA Si Normal 0.680 redondo Oval 1,600 4(102)
MDT3-EU si Amortiguado 19mm Oval 1,900 3(76) 1023 1133 16 | 44
con goma hexagonal
=3dB de error * K = de error (Vibracién)

1K,
# K,,,=3dB de error

Los valores de ruido y vibracion se han medido de acuerdo con los estandares para pruebas reconocidos internacionalmente.
Es posible que la exposicion del usuario en una aplicacion especifica de herramienta difiera de estos resultados. Por lo tanto, la
mediciones in situ se deberian utilizar para determinar el nivel de riesgo en esa aplicacion especifica.

Instalacion y Lubricacion

Dimensione la linea de aire para asegurar la maxima presion de funcionamiento (PMAX) en la entrada de aire de la herramienta. Vacie la
condensacion de las valvulas en los puntos bajos de las tuberias, filtro de aire y depdsito del compresor diariamente. Instale una manguera
ascendente de contracorriente con tapdn de aire de seguridad de tamafo adecuado y utilice un dispositivo antilatigazos en cualquier
acoplamiento de manguera sin apagado interno para evitar que las mangueras den latigazos en caso de que falle una manguera o de que se
desconecte el acoplamiento. Consulte la ilustracion 16576183 y la tabla de la pagina 2. La frecuencia de mantenimiento se muestra dentro de
una flecha circular y se define como h = horas, d = dias y m = meses de uso real. Los elementos se identifican como:

1. Filtro de aire 6. Tamaio de la rosca

2. Regulador 7. Acoplamiento

3. Lubricante 8. Valvula de seguridad

4. Valvula de corte de emergencia 9. Aceite

5. Didmetro de la manguera 10. Aceite, antes de empezar a utilizar la herramienta, en el

orificio de entrada de aire

Nota: Antes de almacenar la herrami o dejarla en rep por periodos superiores a 24 horas:
- Vierta 3 cm® de aceite IR n.° 10 en el orificio de entrada de aire y deje la herramienta en funcionamiento durante 5 segundos.

Nota: En caso de que se ralentice el funci i de la herr
- Vierta 3 cm? de solucién limpiadora en el orificio de entrada de aire y deje la herramienta en funcionamiento durante 30 segundos.
- Inmediatamente después de lavar la herramienta, vierta 3 cm?® de aceite en el orificio de entrada de aire y deje la herramienta en
funcionamiento durante 30 segundos.

Piezas y Mantenimiento

Una vez agotada la vida util de la herramienta, se recomienda desarmarla, desengrasarla y agrupar las piezas en funcién del material del que
estan fabricadas para reciclarlas.

OLas instrucciones originales estan en inglés. Las demas versiones son una traduccién de las instrucciones originales.

Las labores de reparacion y mantenimiento de las herramientas sélo se pueden realizar en un centro de servicio autorizado.

Remita todas las comunicaciones a la oficina o distribuidor de Ingersoll Rand mas cercano.
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Consignes de sécurité du produit

Utilisation prévue:

Ces marteaux-burineurs pneumatiques a percussion ont été congus pour buriner, couper, ciseler et casser les matériaux durcis en appliquant de
maniere répétitive les impacts linéaires d'un acier d'outillage retenu et dirigé par le marteau-burineur.

Pour de plus amples informations, utilisez le formulaire 04581450 du manuel d’information de sécurité de I'Outil pneumatique a
percussion.
Les manuels peuvent étre téléchargés sur le site ingersollrandproducts.com

AVERTISSEMENT

Utilisez toujours I'élément de retenue, verrou ou manchon adapté, en plus des barriéres appropriées pour protéger les personnes
situées dans les zones avoisinantes ou inférieures de la projection éventuelle d’accessoires.

- Coupez toujours l'alimentation en air, purgez la pression d’air et débranchez le flexible de I'ali ion en air quand il nest pas
utilisé, avant d'installer, de retirer ou de régler un accessoire sur cet outil ou avant d’entreprendre toute opération de maintenance
sur le produit ou sur I'un de ses accessoires.

Dispositif de retenue simple n° HH1-1190 :

Installation des accessoires

Pour retirer le burin : Enlevez le clapet a ressort de la rainure du dispositif de retenue. Retirez le dispositif de retenue du corps du burin.
Soulevez le burin jusqu'a ce que le collier de la queue de fixation se détache des rainures d’alignement du dispositif de retenue. Faites
tourner le burin de 90° et retirez-le.

Pour installer le burin : Insérez la queue de fixation du burin a I'avant du dispositif de retenue jusqua ce qu'il puisse tourner de 90° et
permettre au collier de retomber et de se reposer sur I'épaulement du dispositif de retenue. Fixez le dispositif de retenue au corps du
burin. Pour ce faire, alignez la fente du dispositif de retenue sur la rainure du corps. Insérez le clapet a ressort dans la fente du dispositif de
retenue et poussez-le autour du corps et du dispositif de retenue jusqu'a ce que ce dernier soit bien fixé au corps du burin.

« Pourle dispositif de r avec tampon en caoutchouc n° HHW1-300 (pour une utilisation avec corps fileté) :
Maintenez le dispositif de retenue et dévissez-le du corps pour le débarrasser de la pression du clapet a ressort. Otez le tampon et le
burin de l'arriére du dispositif de retenue. La fente du tampon s'agrandira pour permettre I'utilisation d’un burin large. Pour installer un
burin large, faites passer la queue de fixation du burin dans le trou du dispositif de retenue et en écartant la fente du tampon, installez
celui-ci autour du burin tout en vous assurant que I'épaulement du burin se situe dans le grand épaulement intérieur du tampon. Glissez
I'assemblage en place dans I'embout fileté du dispositif de retenue.

Les burins pointés et étroits peuvent étre retirés et installés sans qu'il soit néc ire de retirer le pon du dispositif de
retenue.

Alignez I'extrémité du burin sur I'embout et vissez le dispositif de retenue sur le corps. Serrez le dispositif de retenue en le vissant dans
le sens horaire sur le corps du burin jusqu'a ce vous voyiez ou entendiez le clapet a ressort du dispositif de retenue se positionner dans
I'évidement de la partie filetée du corps. Vérifiez la bonne insertion. Pour ce faire, essayez de faire tourner le dispositif de retenue. Si une
résistance significative est ressentie, alors le clapet a ressort du dispositif de retenue est bien fixé. Si aucune résistance significative n'est
ressentie, faites tourner le dispositif de retenue jusqua ce que le clapet a ressort soit bien clippé.

AVERTISSEMENT

d a i 1atil

« Ne lubrifiez pas les outils avec des liqui i ou iles, tels que le ké
réaction. Utilisez exclusivement les lubrifiants recommandés.

- Utilisez uniquement des solvants appropriés pour nettoyer les piéces. Utilisez uniquement des solvants de nettoyage répondant
aux normes applicables de sécurité et de santé. Utilisez les solvants de nettoyage dans une zone bien ventilée.

Avant toute utilisation

, le gasoil ou du carburant pour moteur a

A l'intérieur comme en surface, les outils ont été traités & I'huile antirouille en usine. Avant toute utilisation, retirez I'huile déposée a la surface
de l'outil en trempant ce dernier dans une solution nettoyante adaptée. Versez environ 6 cm® de solution nettoyante propre et adaptée dans
I'entrée d'air et faites fonctionner l'outil pendant une quinzaine de secondes. Séchez l'outil immédiatement aprés nettoyage, versez 3 cm?
d'huile Ingersoll Rand n° 10 dans l'entrée d'air et faites a nouveau fonctionner l'outil pendant 5 secondes afin de lubrifier toutes les pieces
mobiles.
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Spécifications du produit

Niveau sonore dB (A) Vibration

Type de dispositif de retenue Queue de fixation . Course (1s028927)

& Echappements (1S015744) p

Modeéle N m/s

- par minute
Requis Fourni Taille Collier Pouces 1 Pression (L )| # Puissance (L ) | Niveau | *K
(pouces) (mm) 4 v
2DATSA Oui Simple 0.580 Hex Ovale 2,200 2(51)
2DA2SA Oui Simple 0.680 Rond | Ovale 2,200 2(51)
3DA1SA Oui Simple 0.580 Hex | Ovale 1,900 3(76)
3DA2SA Oui Simple 0.680Rond | Ovale 1,900 3(76)
4DATSA Oui Simple 0.580Hex | Ovale 1,600 4(102)
4DA2SA Oui Simple 0.680Rond | Ovale 1,600 4(102)
MDT3-EU Oui | Tampon en caoutchouc | 19 mm Hex | Ovale 1,900 3(76) 102.3 1133 1.6 44
1K, = incertitude de mesure de 3 dB * K = incertitude de mesure (Vibration)

$K,, = incertitude de mesure de 3 dB

AVERTISSEMENT

Les valeurs sonores et vibratoires ont été mesurées dans le respect des normes de tests rec au niveau international. L'
de l'utilisateur lors d’une application d’outil spécifique peut différer de ces résultats. Par conséquent, il faut utiliser des mesures sur
site afin de déterminer le niveau de risque de cette application spécifique.

Installation et lubrification

Réglez I'alimentation en air de facon a obtenir une pression de fonctionnement maximale (PMAX) de l'outil au niveau de I'entrée. Drainez
quotidiennement le condensat des vannes situées aux points bas de la tuyauterie, du filtre a air et du réservoir du compresseur. Installez un
raccordement de sdreté pneumatique de taille appropriée en amont du tuyau et utilisez un dispositif anti-débattement sur tous les raccords
pour tuyaux sans coupure interne, afin d'empécher les tuyaux de fouetter si I'un d'eux se décroche ou si le raccord se détache. Reportez-vous
au schéma 16576183 et au tableau de la page 2. La fréquence des opérations d’entretien est indiquée dans la fleche circulaire et est définie en
h=heures, d=jours, et m=mois de fonctionnement. Eléments identifiés en tant que:

1. Filtre a air 6. Taille du filetage

2. Régulateur 7. Raccord

3. Lubrificateur 8. Raccordement de slireté pneumatique

4. Vanne d'arrét d'urgence 9. Huile

5. Diamétre du tuyau 10. Huile : versez I'huile dans la conduite d'air avant de démarrer

Remarque : si vous rangez l'outil ou si vous I'arrétez pendant plus de 24 heures,
- versez 3 cm® d’huile IR n° 10 dans I'entrée d‘air et faites fonctionner l'outil pendant 5 secondes.

Remarque : en cas de fonctionnement ralenti de l'outil, procédez comme suit :
- versez 3 cm’ de solution de nettoyage dans I'entrée d'air et faites fonctionner l'outil pendant 30 secondes.
- Immédiatement apres avoir rincé l'outil, versez 3 cm® d’huile dans I'entrée d'air et faites fonctionner I'outil pendant 30 secondes.

Pieces détachées et maintenance

Lorsque l'outil est arrivé en fin de vie, il est recommandé de le démonter, de dégraisser les piéces et de trier ces derniéres par matériau de
maniere a pouvoir les recycler.

Les instructions d'origine sont en anglais. Les autres langues sont une traduction des instructions d'origine.

Seul un centre de service agréé peut effectuer la réparation et la maintenance des outils.

Transmettez toutes vos demandes au bureau ou au distributeur Ingersoll Rand le plus proche.
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Informazioni sulla sicurezza del prodotto

Destinazione D’uso:

Questi scalpelli pneumatici a percussione sono progettati per operazioni di scheggiatura, taglio, scalpellatura e rottura di materiali temprati, ad
azione ripetitiva ad impulsi con una punta in acciaio trattenuta ed azionata dallo scalpello.

Per ulteriori infor ioni, e il modulo 04581450 del Manuale di informazioni sulla sicurezza prodotto dell’utensile
pneumatico a percussione.
I manuali possono essere scaricati dal sito ingersollrandproducts.com

AVVERTIMENTO

« Utilizzare sempre un fermo, un elemento di ritegno o un fodero idonei, oltre alle barriere necessarie, per proteggere le persone che
si trovano nelle vicinanze o in aree sot il ile dagli li accessori che potrebbero essere espulsi.

- Disattivare sempre la mandata dell’aria, scaricare la pressione dell’aria e staccare il tubo di alimentazione dell’aria prima di instal-
lare, ri o regolare Isiasi acc io su quest ile e prima di eseguire qualsiasi operazione di manutenzione su di
esso o su qualsiasi accessorio.

« Per fermo di tipo comune n° HH1-1190

Installazione accessori

Per rimuovere lo scalpello procedere come indicato di seguito. Estrarre la molla di bloccaggio dalla scanalatura del fermo. Togliere
il fermo dalla canna. Sollevare lo scalpello finché il piattello dello stelo non esce dalle scanalature di allineamento del fermo. Ruotare lo
scalpello di 90° e smontarlo.

Per installare lo scalpello procedere come indicato di seguito. Inserire lo stelo dello scalpello sulla parte anteriore del fermo fino al
punto in cui risultera possibile ruotarlo di 90°, facendo in modo che il collarino scenda e vada a poggiare sul bordo del fermo. Fissare il
fermo sulla canna allineando la fessura del fermo con la scanalatura della canna. Inserire la molla di bloccaggio attraverso la fessura del
fermo e spingerla per farla passare intorno alla canna e al fermo finché quest’ultimo non risulta fissato bene alla canna.

« Per fermo con tampone in gomma n° HHW1-300 (utilizzabile con canna filettata)
Afferrare il fermo e svitarlo dalla canna esercitando una pressione contraria a quella della molla di bloccaggio del fermo. Togliere il
tampone e lo scalpello dalla parte posteriore del fermo. Il tampone si divide per consentire I'impiego di punte da scalpello di misura piu
larga. Per installare una punta scalpello piu larga, far passare lo stelo dello scalpello attraverso il foro sul fermo, quindi allargare la fessura
del tampone e montare lo stelo facendo in modo che il bordo dello scalpello si trovi in corrispondenza della base allargata del tampone.
Inserire il gruppo in posizione sull'estremita filettata del fermo.

AVVISO

Le punte e gli scalpelli stretti p essere ie i senza togliere il tampone dal fermo.

Allineare I'estremita dello scalpello con I'ugello e filettare il fermo sulla canna. Serrare il fermo in senso orario sulla canna finché non &
possibile vedere o avvertire la relativa molla di bloccaggio in posizione nella sua sede nella filettatura della canna. Verificare il corretto
inserimento cercando di ruotare il fermo. Se si avverte una certa resistenza, significa che la molla di bloccaggio del fermo & montata cor-
rettamente. Se non si avverte nessuna resistenza, ruotare il fermo finché la relativa molla di bloccaggio non si innesta a dovere.

AVVERTIMENTO

Prima dell’'uso

« Non lubrificare gli utensili con liquidi infiammabili o volatili come k , g oc e per aviogetti. Usare i
lubrificanti consigliati.
« Usare solo solventi del tipo raccomandato per la pulizia dei comp i e che soddisfino gli attuali dard in materia di sicurezza

e salute. Utilizzare i solventi in locali ben areati.
L'utensile esce dalla fabbrica coperto internamente ed esternamente con dell'olio antiruggine. Prima di utilizzare |'utensile, ripulire quest'olio
immergendo I'utensile in una soluzione detergente idonea a eliminare l'olio dalla parti esterne. Versare circa 6 cm? di una soluzione detergente
nuova e adatta nell'ingresso dell'aria e azionare |'utensile per circa 15 secondi. Dopo l'operazione di pulizia asciugare subito |'utensile, versare
3 cm? di olio Ingersoll Rand n° 10 nel foro di ingresso aria e azionare nuovamente |'utensile per 5 secondi per lubrificare tutte le parti operative.
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Specifiche del Prodotto

Tipo di fermo stelo Lunghezza | Livello di rumorosita dB (A) Vibrazioni
Modello Colpial della corsa (IS015744) (15028927) m/s?
Richiesto| Fornito M;s‘:"lac:" piattello| " O ';:1':“)' t P’?E:)i“e ¥ P‘(’::)““ Livello | *K
2DA1SA Si Comune |0.580 Esagonale| Ovale 2,200 2(51) -— - -
2DA2SA Si Comune 0.680 Tondo Ovale 2,200 2(51) — - - -
3DA1SA Si Comune [0.580 Esagonale| Ovale 1,900 3(76)
3DA2SA Si Comune 0.680 Tondo Ovale 1,900 3(76)
4DA1SA Si Comune |0.580 Esagonale| Ovale 1,600 4(102) - -— - -
4DA2SA Si Comune 0.680 Tondo Ovale 1,600 4(102)
MDT3-EU|  Si C(:j? ;Z’:q’:::e Engg]:nrgle Ovale | 1,900 3(76) 1023 133 116 44
t KpA = incertezza misurazione 3dB * K = incertezza misurazione (Vibrazioni)

# K,,, = incertezza misurazione 3dB

AVVERTIMEN

1 valori relativi a suoni e vibrazioni sono stati mi: i in conformita agli standard di test riconosciuti a livello internazionale.
L'esposizione all’'utente nell’applicazione di uno specifico strumento puo variare rispetto ai presenti risultati. Pertanto, sarebbe neces-
sario utilizzare le misurazioni in loco per determinare il livello di pericolo della specifica applicazione.

Installazione e lubrificazione

La linea di alimentazione dell’aria deve essere dimensionata in maniera tale da assicurare all’'utensile la massima pressione di esercizio (PMAX) in
ingresso. Scaricare quotidianamente la condensa dalla valvola o dalle valvole sulla parte bassa della tubatura, dal filtro dell'aria e dal serbatoio
del compressore. Installare un fusibile di sicurezza di dimensioni adatte a monte del tubo flessibile e utilizzare un dispositivo antivibrazione su
tutti i manicotti senza arresto interno per evitare i colpi di frusta dei flessibili, se questi si guastano o se si staccano gli accoppiamenti. Vedere

il disegno 16576183 e la tabella a pag. 2. La frequenza di manutenzione viene illustrata da una freccia circolare e definita con h=ore, d=giorni
(days) e m=mesi di uso effettivo. Componenti:

. Filtro dell'aria Dimensione della filettatura
. Regolatore

1

2 Accoppiamento
3. Ingrassatore

4

5

Fusibile di sicurezza
Olio

. Valvola di arresto di emergenza A
0. Prima dell'avviamento oliare l'ingresso aria

. Diametro tubo flessibile

2 oo No

Nota: prima di riporre I'utensile o di lasciarlo inutilizzato per oltre 24 ore effettuare le operazioni riportate di seguito.
- Versare circa 3 cm?® di olio IR n° 10 nellingresso dell’aria e azionare |'utensile per 5 secondi.

Nota: se I troppo | procedere come indicato di seguito.
- Versare circa 3 cm® di soluzione detergente nell'ingresso dell'aria e azionare |'utensile per 30 secondi.
- Sciacquare subito l'utensile e versare 3 cm? di olio nell'ingresso dell’aria e azionare I'utensile per 30 secondi.

Ricambi e manutenzione

Raggiunto il limite di operativita dell'utensile, si consiglia di smontarlo, sgrassarlo e separare i pezzi in base al materiale con il quale sono
costituiti, in modo da poterli riciclare.

Le istruzioni originali sono in lingua inglese. Le altre lingue sono una traduzione delle istruzioni originali.

La riparazione e la manutenzione dell’'utensile devono essere eseguite soltanto da un centro di assistenza autorizzato.

Per qualsiasi comunicazione, rivolgersi all'ufficio o al distributore Ingersoll Rand piu vicino.
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Produktsicherheitsinformation

Vorgesehene Verwendung:

Diese DruckluftmeiBelhammer wurden konzipiert fiir das Abschlagen, Schneiden, MeiBeln und Brechen harter Materialien durch die sich
wiederholende Anwendung linearer Schlageinwirkung auf einen Werkzeugstahl, der durch das Schlagstiick gehalten und bewegt wird.

h dukt<ich

Fiir zuséatzliche Informationen siehe das Formblatt 04581450 im Handbuch Pr: icherheitsinfi i Luftdruck-
Schlagwerkzeuge.
Handbiicher kdnnen unter ingersollrandproducts.com heruntergeladen werden.

WARNUNG

« Zusatzlich zu ang Schutzvorrict gen immer eine geeig Arretierung verwenden, Riegel oder Muffe, um Personen
in umliegenden Bereichen vor eventuell ausgeworfenen Ausriistungsteilen zu schiitzen.

« Stellen Sie stets die Druckluftzufuhr ab, lassen Sie den Luftdruck ab, und trennen Sie den Luftversorgungsschlauch vom Werkzeug,
bevor jegliche Zubehorteile an diesem Werkzeug montiert, d iert oder eing lIt werden oder bevor jegliche Wartungsarbe-
iten am Werkzeug oder an Zubehérteilen durchgefiihrt werden.

« Fiir den einfachen Halter vom Typ Nr. HH1-1190:

Um den Meif3el zu entfernen: Die Sperrfeder aus der Nut des Halters entfernen. Den Halter vom Zylinder entfernen. Den Meif3el
hochziehen, bis der Bund des Meielschaftes von den Ausrichtungsnuten des Halters frei kommt. Den Mei3el um 90° drehen und
entfernen.

Installation des Zubehors

Um den Meif3el zu montieren: Den Meif3elschaft so in den Vorderteil des Halters einfiihren, dass er um 90° gedreht werden kann und
sich der Bund auf den Halteransatz setzt. Den Schlitz des Halters mit der Zylindernut in Ubereinstimmung bringen und den Halter an
den Zylinder anbringen. Die Sperrfeder durch den Halterschlitz einfiihren, um den Zylinder und den Halter herumdriicken, bis der Halter
sicher auf dem Zylinder sitzt.

« Fiir den Gummipuffer-Halter vom Typ Nr. HHW1-300 (fiir Verwendung mit Gewindezylinder):
Den Halter greifen und ihn gegen den Widerstand der Sperrfeder vom Zylinder abschrauben. Den Puffer und den Mei3el von der
Hinterseite des Halters entfernen. Der Puffer teilt sich, um die Verwendung eines Breitmei3els zu ermdglichen. Um den Breitmeif3el
zu installieren, den Schaft des MeiRels durch die Offnung des Halters einfiihren, den Spalt im Puffer 6ffnen und ihn um den MeiRel
herumlegen. Dabei ist sicherzustellen, dass der Bund des MeiB3els in der groBen Ansenkung des Puffers sitzt. Die Baugruppe in das

Gewindeende des Halters schieben.
HINWEIS

SpitzmeiBel und Kreuzmei3el konnen ohne Entfernen des Puffers vom Halter ab- und angebaut werden.

Das Ende des Mei3els mit der Duse ausrichten und den Halter auf den Zylinder schrauben. Den Halter im Uhrzeigersinn auf dem Zylinder
drehen, bis sich die Haltesperrfeder sicht- und hérbar in die Nut des Zylindergewindes setzt. Durch das versuchsweise Drehen des Halters
das korrekte Einrasten kontrollieren. Ist merklicher Widerstand fiihlbar, ist die Haltesperrfeder korrekt eingerastet. Ist kein merklicher
Widerstand fuhlbar, den Halter drehen, bis die Haltesperrfeder richtig einrastet.

Schmieren Sie keine Werkzeuge mit entflammbaren oder fliichtigen Fliissigkeiten, wie etwa Kerosin, Diesel oder Turbinentreibstoff.
Ver den Sie nur empfohl Schmiermittel.

Zum Reinigen von Teilen nur die korrekten Reini Lo ittel ver den. Ver Sie nur Reinigungs-Lo6 ittel
die den aktuellen Sicherheits- und Gesundheitsstandards entsprechen. Ver den Sie die Reini Lo ittel nur in gut
beliifteten Bereichen.

Vor dem Gebrauch

d

Die Werkzeuge werden vor dem Verlassen der Fabrik innen und auBen mit antikorrosivem Ol beschichtet. Vor Gebrauch des Werkzeugs
das Ol durch Eintauchen in eine geeignete Reinigungslésung auBen entfernen. Etwa 6 cm? saubere, geeignete Reinigungslésung in den
Druckluftanschluss fullen und das Werkzeug ca. 15 Sekunden lang betatigen. Das Werkzeug sofort nach dem Reinigen trocknen und 3 cm?
Ingersoll Rand-OI Nr. 10 in den Druckluftanschluss fiillen und fiir 5 Sekunden betétigen, damit alle beweglichen Teile geschmiert werden.
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LOF

Technische Produktdaten

Schlige " Gerauschpegel dB(A) Schwingungs
Modell Haltertyp Schaft pro Hublénge (15015744) (15028927) m/s?
Erforderlich | Mitgeliefert| GroBe Zoll | Bund | Minute | o]l (mm) | + Druck (L) |*Leistung (L) [Niveau| *K
2DA1SA Ja Einfach 0.580 Hex | Oval | 2,200 2(51)
2DA2SA Ja Einfach 0.680Rund | Oval | 2,200 2(51)
3DA1SA Ja Einfach 0.580 Hex | Oval | 1,900 3(76)
3DA2SA Ja Einfach 0.680Rund | Oval | 1,900 3(76)
4DA1SA Ja Einfach 0.580 Hex | Oval | 1,600 4(102)
4DA2SA Ja Einfach 0.680 Rund | Oval | 1,600 4(102)
MDT3-EU Ja GuMe | 4 mHex | Oval | 1900 | 3(76) 1023 1133 16 | 44
migepuffert
t KPA: 3 dB Messunsicherheit * K = Messunsicherheit (Schwingungs)
# K, = 3 dB Messunsicherheit
& WARNUNG
Schall- und Vibrationswerte wurden gemaB den international anerk T dards g Die tatsachlichen Werte, denen
der Benutzer wiahrend der A d eines besti Werl g tist, ko von diesen Ergebnissen abweichen. Vor
Ort sollten daher MaBnahmen getroffen werden, um die Gefahrenstufe der jeweiligen A d zu besti

Montage und Schmierung

Die Luftversorgung anpassen, um den maximalen Arbeitsdruck (PMAX) am Werkzeugeingang sicherzustellen. Kondenswasser am Ventil/an
den Ventilen am tiefsten Punkt/den tiefsten Punkten der Leitungen, dem Luftfilter und dem Kompressorbehélter taglich ablassen. Eine
Sicherheits-Druckluftsicherung gegen die Stromungsrichtung im Schlauch und eine Anti-Schlagvorrichtung an jeder Verbindung ohne interne
Sperre installieren, um ein Peitschen des Schlauchs zu verhindern, wenn ein Schlauch fehlerhaft ist oder sich eine Verbindung I6st. Siehe die
Zeichnung 16576183 und die Tabelle auf Seite 2. Die Wartungshaufigkeit mit einem Pfeil eingekreist und ist definiert in h=Stunden, d=Tagen
und m=Monaten der tatsdchlichen Verwendung. Teile:

1. Luftfilter 6. Gewindemal

2. Regler 7. Verbindung

3. Schmiereinrichtung 8. Sicherheits-Druckluftsicherung

4. Not-Absperrventil 9. Ol

5. Schlauchdurchmesser 10. Ol - vor Beginn, in den Druckluftanschluss

Hinweis: Vor dem Einlagern des Werkzeuges oder einer langeren Arbeitspause (iiber 24 Std.):
- 3cm?OlIRNr. 10 in den Druckluftanschluss fiillen und das Werkzeug fiir 5 Sekunden betreiben.

Hinweis: Wenn sich das Werkzeug schwergéngig verhalt:
- 3 .cm?Reinigungsldsung in den Druckluftanschluss fiillen und das Werkzeug fiir 30 Sekunden betreiben.
- Unmittelbar nach Spiilung des Werkzeuges 3 cm?® Ol in den Druckluftanschluss fiillen und das Werkzeug fiir 30 Sekunden betreiben.

Teile und Wartung

Ist die Lebensdauer des Werkzeugs beendet, wird empfohlen, es auseinander zu bauen, zu entfetten und die Teile nach Materialien zu trennen,
damit sie recycelt werden konnen.

Die Originalanleitung ist in englischer Sprache verfasst. Bei anderen Sprachen handelt es sich um ein Ubersetzung der Originalanleitung.

Die Reparatur und Wartung von Werkzeugen darf nur von einem autorisierten Wartungs- und Reparatur-Center durchgefihrt werden.

Fiihren Sie jede Kommunikation bitte tiber das nachste Ingersoll Rand-Biiro oder eine entsprechende Werksvertretung.
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Productveiligheidsinformatie

Bedoeld gebruik:

Deze pneumatische hakhamers zijn bedoeld voor het bikken, snijden, beitelen en breken van geharde materialen door een voortdurende
inwerking van lineaire inslagen van gereedschapsstaal dat wordt vastgehouden en aangedreven door de hakhamer.

dechandleidi

>

Zie formulier 04581450 in de productveiligh van hety e ki

Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf ingersollrandproducts.com

WAARSCHUWING

Gebruik altijd geschikte houders, vergrendelingen of k naast goede barriéres ter bescherming van personen in de omgeving
of op een lager niveau tegen mogelijk uitgeworpen hulpstukken
Schakel altijd de luchttoevoer uit, laat de luchtleiding I enk I de lucht leiding los u het apparaat niet
gebruikt, accessoires plaatst, aanpast of verwijdert, of voordat u onderhoud aan dit apparaat of aan een accessoire uitvoert.
Voor onbewerkte houder, nr. HH1-1190:
Voor het verwijderen van de beitel: Verwijder de sluitveer uit de groef in de houder. Verwijder de houder van de cilinder. Breng de beitel
omhoog tot de kraag van de schacht de uitlijngroeven in de houder vrijgeeft. Draai de beitel 90° en verwijder deze.

pgereedschap voor aanvullende informatie.

Installatie van het hulpstuk

Voor het aanbrengen van de beitel: Steek de schacht van de beitel in de voorzijde van de houder tot deze 90° kan draaien, zodat de
kraag omlaag valt en op de schouder van de houder kan rusten. Bevestig de houder aan de cilinder door de sleuf in de houder uit te lijnen
op de cilindergroef. Steek de sluitveer door de sleuf in de houder en duw deze om de cilinder en houder tot de houder wordt vastgezet
aan de cilinder.

« Voor rubber-gebufferde houder, nr. HHW1-300 (voor gebruik met schroefcilinder):
Pak de houder en schroef deze van de cilinder los tegen de druk in van de sluitveer van de houder. Verwijder de buffer en de beitel van
de achterzijde van de houder. De buffer zal vanzelf splijten bij het gebruik van een brede platte beitel. Bij het aanbrengen van een brede
platte beitel voert u de schacht van de beitel door het gat in de houder. Door het opengaan van de spleet in de buffer kunt u deze om de
beitel passen, terwijl u oplet dat de schouder van de beitel in de grote contraboring van de buffer terechtkomt. Schuif het geheel op zijn

plaats in het draadeind van de houder.
OPMERKING

Puntbeitels en platte beitels kunnen verwijderd en aangebracht worden zonder de buffer van de houder af te halen.

Lijn het uiteinde van de beitel uit op het mondstuk en schroef de houder op de cilinder. Draai de houder rechtsom op de cilinder vast
tot u kunt zien of horen dat de sluitveer van de houder op zijn plaats komt in de uitsparing in de cilinderdraadgang. Controleer of de
koppeling juist is door te trachten de houder te draaien. Als er een aanzienlijke weerstand voelbaar is, grijpt de sluitveer van de houder
correct aan. Als er geen aanzienlijke weerstand voelbaar is, draai dan de houder tot de sluitveer van de houder correct aangrijpt.

&\ WAARSCHUWING

Voorafgaand aan het gebruik

« Smeer geen gereedschap met ontvlambare of vluchtige vl zoals k ine, diesel of vliegtuigk dstof. Gebruik uitslui-
tend aank len smeermiddel
« Gebruik uitsluitend de juiste iddelen om onderdelen schoon te maken. Gebruik uitsluitend reinigi iddelen die
Id aan de huidige veiligheids-en g dheid 'men. Gebruik reinigi iddelen in een goed geventileerde ruimte.

Voordat het gereedschap de fabriek verlaat, wordt het zowel van binnen als van buiten voorzien van een laagje roestwerende olie. Verwijder
deze olie alvorens het gereedschap te gebruiken door het onder te dompelen in een geschikte reinigingsoplossing en zo de olie van de
buitenkant te wassen. Giet ca. 6 cm?® geschikte schone reinigingsoplossing in de luchtinlaat en laat het gereedschap ongeveer 15 seconden
werken. Droog het gereedschap na de reinigingsbeurt onmiddellijk af, giet 3 cm® Ingersoll Rand No. 10 olie in de luchtinlaat en laat het
gereedschap nog eens 5 seconden werken om alle werkende delen te smeren.

Productspecificaties

o Houdertype -Sch-acht 5|:g:n Slaglengte Ge'“'(‘lissgzvse;:;)m (R) (I5012'.-8.|9|.2n7g)smlsz

Benodigd Mee:grzlev- Afm:::g n Kraag minuut | |nch (mm) | + Druk(Lp) $Kracht (L,) [ Niveau *K
2DA1SA Ja Onbewerkt | Zeskant 0.580| Ovaal 2,200 2(51)
2DA2SA Ja Onbewerkt| Rond 0.680 | Ovaal 2,200 2(51) -— - — —
3DA1SA Ja Onbewerkt | Zeskant 0.580| Ovaal 1,900 3(76)
3DA2SA Ja Onbewerkt| Rond 0.680 | Ovaal 1,900 3(76)
4DA1SA Ja Onbewerkt [ Zeskant 0.580| Ovaal 1,600 4(102)
4DA2SA Ja Onbewerkt| Rond 0.680 | Ovaal 1,600 4(102)
MDT3-EU Ja g'zlk‘)z?f:' ’ ﬁe;ﬁfr’: Ovaal | 1,900 3(76) 1023 1133 16 | 44

1 Meetonnauwkeurigheid bij K,=3 dB * Meetonnauwkeurigheid bij K (Trillings) K
# Meetonnauwkeurigheid bijK , =3 dB
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WAARSCHUWING

Geluids- en vibratiewaarden worden g in over ing met internati | erkende testnormen. De blootstelling van een
gebruiker bij een specifieke toepassing van gereedschap kan afwijken van deze I Daarom ten er op locatie metingen
worden genomen om het gevaarniveau in die specifieke toepassing te bepalen.

Installatie en smering

Meet luchttoevoerleiding om zeker te zijn van maximale bedrijfsdruk (PMAX) van gereedschap bij gereedschapsinlaat. Tap dagelijks con-
densaat af van kranen bij lage punten van leidingwerk, luchtfilter en compressortank. Monteer een debiet-afslagklep met de juiste afmeting
bovenstrooms van de slang en gebruik een antislingerelement op elke slangkoppeling zonder interne afsluiter om te voorkomen dat de slang
gaat slingeren als een koppeling losraakt of bij slangbreuk. Zie tekening 16576183 en tabel op pagina 2. De onderhoudsfrequentie wordt
weergegeven in een cirkelvormige pijl met h=uren, d=dagen en m=maanden reéel gebruik. Aangegeven onderdelen:

. Luchtfilter 6. Schroefdraadmaat
. Reduceerventiel 7. Nippel

. Smeerinrichting
. Noodafsluitklep
. Slangdiameter

Debiet-afslagklep
Olie
0. Olie - voor het starten in de luchtinlaat

wvoh W N =
= o

Opmerking: Voordat u het gereedschap opbergt of het meer dan 24 uur niet gebruikt:
- Giet 3cm?IR No. 10 olie in de luchtinlaat en laat het gereedschap 5 seconden werken.

Opmerking: Als de werking van het gereedschap trager is geworden:
- Giet 3 cm’® reinigingsoplossing in de luchtinlaat en laat het gereedschap 30 seconden werken.
- Giet onmiddellijk nadat het gereedschap is doorgespoeld 3 cm? olie in de luchtinlaat en laat het gereedschap 30 seconden werken.

Onderdelen en onderhoud

Als het gereedschap niet meer wordt gebruikt vanwege ouderdom, slijtage of defecten, wordt u geadviseerd het gereedschap te demonteren
en de onderdelen te ontvetten en te scheiden voor recycling.

De originele instructies zijn opgesteld in het Engels. Andere talen zijn een vertaling van de originele instructies.

Reparatie en onderhoud van dit gereedschap mogen uitsluitend door een erkend servicecentrum worden uitgevoerd.

Voor alle communicatie wendt u zich tot de dichtstbijzijnde Ingersoll Rand vestiging of dealer.
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Produktsikkerhedsinformation

Anvendelsesomrader:

Disse trykluftmejselhamre er udformet til hugning, skaering, afmejsling og gennembrydning af heerdede materialer vha. gentagne, linezere slag
med et veerktgjsstal, som holdes fast og drives af mejselhammeren.

For yderligere oplysninger henvises der til formular 04581450 i vejledni med produktsikkerhedsinf ion til
trykluftslagvaerktoj.
Vejledninger kan downloades fra ingersollrandproducts.com

&\ ADVARSEL

Anvend altid en passende holder, IA¥s eller bA sning ud over korrekte barrierer til at beskytte personer i nAirheden eller under
omrA¥det fra mulig udkastning af tilbehA r.
Sluk altid for lufttilfarslen, let lufttrykket, og frakobl lufttilfarselsslangen, inden ethvert tilbehgr installeres, afmonteres eller
justeres pa dette vaerktgj, eller inden der foretages vedligeholdelse pa dette veerktgj eller andet tilbehor.
Til almindelig holder nr. HH1-1190:
For at tage mejslen af: Tag lasefjederen af rillen péa holderen. Tag holderen af tromlen. Loft mejslen indtil skaftkraven rydder holderens
flugtningsriller. Rotér mejslen 90° og tag den af.

Installation af tilbehor

For at installere mejslen: St mejselskaftet ind forrest i holderen indtil det kan dreje 90°, saledes at kraven falder ned og hviler pa
holderens skulder. Saet holderen fast pa tromlen ved at fa hullet i holderen til at flugte med rillen i tromlen. Isaet lasefjederen gennem
hullet i holderen og skub den omkring tromlen og holderen indtil holderen sidder fast pa tromlen.

Til gummibufferet holder nr. HHW1-300 (til brug med gevindskaren tromle):
Tag fat i holderen og skru den lgs fra tromlen mod trykket fra holderens lasefjeder. Tag bufferen og mejslen ud fra holderens bagside.
Bufferen deles, saledes at en bred mejsel kan anvendes. For mejslens skaft gennem hullet i holderen mhp. at installere en bred mejsel.
Abn splitten i bufferen og tilpas skaftet omkring mejslen mens du serger for, at mejslens skulder anbringes i bufferens store tapforsaenker.
Skub samlingen pa plads i holderens gevindskarne ende.

Kappespidsen og smalle mejsler kan tages af og installeres uden at tage bufferen af holderen.

Serg for at enden pa mejslen flugter med dysen og st holderen fast pa tromlen. Stram holderen med uret pa tromlen indtil det kan ses
eller hores, at holderens lasefjeder seetter sig pa plads i fordybningen pa tromlens gevind. Kontrollér korrekt indgreb ved at forsege at
rotere holderen. Hvis der maerkes betydelig modstand er holderens lasefjeder i korrekt indgreb. Hvis der ikke maerkes nogen betydelig
modstand skal holderen roteres, indtil Iasefjederen er i korrekt indgreb.

& ADVARSEL

« Smor ikke veerktgj med braendbare eller flygtige vaesker sasom petroleum, diesel eller jetbraendstof. Brug kun anbefalede
smoremidler.

« Anvend kun egnede renggringsmidler til rengoring af dele. A d kun rengori
og dhed darder. A d rengeringsmidlerne i et godt ventileret omrade.

Inden brug

Py

som overholder de aktuelle sikkerheds-

Veerktojet smores indvendigt og udvendigt med en rustresistent olie, inden det forlader fabrikken. Inden ibrugtagning af veerktgjet

skal olien tages af. Dyp veerktgjet i en egnet rengeringsoplasning saledes at olien vaskes af ydersiden. Hzeld cirka 6 cm? af en ren, egnet
rengeringsoplesning ind i luftindgangen og lad veerktgjet kore i cirka 15 sekunder. Tor vaerktojet umiddelbart efter rengeringen og hzeld 3 cm?
olie af typen Ingersoll Rand nr. 10 ind i luftindgangen og lad veerktejet kere igen i 5 sekunder for at smore alle arbejdsdelene.

Produktspecifikationer

Holdertype Skaft stod pr. Slagleengde Ly‘:g;:ast;:zm) Vibration:‘;ls§028927)
Model Storrelse i minut | Tommer .

Pakraevet Leveret tommer Krave (mm) +Tryk (Lp) + Effekt (L) Niveau *K
2DA1SA Ja Almindelig 0.580 Hex. | Oval 2,200 2(51) - — - —
2DA2SA Ja Almindelig 0.680rund | Oval 2,200 2(51) -— - — —
3DA1SA Ja Almindelig 0.580 Hex. | Oval 1,900 3(76)
3DA2SA Ja Almindelig 0.680rund | Oval 1,900 3(76)
4DA1SA Ja Almindelig 0.580 Hex. | Oval 1,600 4(102)
4DA2SA Ja Almindelig | 0.680 Round | Oval 1,600 4(102)
MDT3-EU Ja Gummibufferet| 19 mm Hex. [ Oval 1,900 3(76) 102.3 1133 11.6 4.4

1 KPA = 3dB maleusikkerhed * K = maleusikkerhed (Vibrations)

# K, = 3dB maleusikkerhed
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& ADVARSEL

Lyd- og vibrationsvzerdier blev malt i overensstemmelse med internationalt aner} der. Brugerens ing under
en specifik vaerktgjsanvendelse kan adskille sig fra disse resultater. Derfor bor der des stedspecifikke mali til at bed
fareniveauet for denne specifikke anvendelse.

d d L

Installation og smegring

Serg for at lufttilferselsledningen har den korrekte storrelse for at sikre maksimalt driftstryk (PMAX) ved veerktgjsindgangen. Tem dagligt
ventilen(-erne) for kondensat ved rerenes, luftfilterets og kompressortankens lavpunkt(er). Montér en sikkerhedstryksikring i korrekt storrelse
op ad slangen og brug en anti-piskeanordning tvaers over evt. slangekoblinger uden intern aflukning for at forhindre, at slangen pisker, hvis en
slange svigter, eller koblingen frakobles. Se tegning 16576183 og tabellen pa side 2. Vedligeholdelseshyppigheden vises med en rund pil og
defineres som t=timer, d=dage og m=méneder for reel brug. Elementerne er identificeret som:

1. Luftfilter 6. Gevindstorrelse

2. Regulator 7. Kobling

3. Smereapparat 8. Sikkerhedstryksikring
4. Nedafspaerringsventil 9. Olie

5 1

. Slangediameter 0. Olie - inden start, i luftindgangen
Bemaerk: Inden vaerktojet opbevares eller efterlades ude af drift i mere end 24 timer:
- Heeld 3 cm® olie af typen IR nr. 10 ind i luftindgangen og lad vaerktgjet kore i 5 sekunder.

Bemeaerk: Hvis veerktgjsdriften er slov:
- Haeld 3 cm’ rengeringsoplesning ind i luftindgangen og lad veerktejet kore i 30 sekunder.
- Heeld umiddelbart efter gennemskylning af veerktgjet 3 cm? olie ind i luftindgangen og lad vaerktgjet kore i 30 sekunder.

Dele og vedligeholdelse

Nar veerktojets brugstid er udlgbet, anbefales det, at vaerktojet demonteres og affedtes, og at dele og materialer skilles ad m.h.p. genbrug af
disse.

Den originale vejledning er pa engelsk. Andre sprog er en oversaettelse af den originale vejledning.

Reparation og vedligeholdelse af vaerktgjet ma kun foretages af et autoriseret servicecenter.

Al korrespondance bedes stilet til det naermeste Ingersoll Rand-kontor eller -distributer.
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Produktsdkerhetsinformation

Avsedd anvéandning:

Dessa luftdrivna sldende mejselhammare ar designade for mejsling, kapning och huggning av hardare material genom upprepade linjéra slag
av ett mejselstal som halls fast och drivs av mejselhammaren.

For mer information, se Luftdrivna sldende verktygs produktsékerhetsinformation Form 04581450.
Manualerna kan laddas ner fran ingersollrandproducts.com

& VARNING

Anvénd alltid forutom lampliga skydd dven lamplig hallare, spérr, eller hylsa for att skydda personer i omgivande eller lagre
beldgna omraden fran utkastade tillbehor.
Sla alltid av lufttillforseln, slapp ut luft sa att lufttrycket sjunker och k ifran gen for lufttillférsel nar den inte anvénds,
innan installation, borttagning eller underhall av nagot tillbehor pa verktyget eller innan nagot underhall gors pa verktyget eller
nagot tillbehor.
For hallare av rak typ nr. HH1-1190:
For demontering av mejseln: Ta bort lasfjadern fran hallarens spar. Ta bort héllaren fran cylindern. Lyft upp mejseln tills det att skaftets
krage frigors fran hallarens spar. Vrid mejseln 90° och ta bort den.

Montering av tillbehor

For montering av mejseln: For in mejselskaftet i hallarens framre del tills det att den kan vridas 90°, vilket gor att kragen kan vila pa
hallarens ansats. Montera hallaren pa cylindern genom att rikta in héllarens uttag med cylinderns spar. For in lasfijadern genom hallarens
uttag och tryck den runt cylindern och hallaren tills det att héllaren ar fast pa cylindern.

- For idampad e nr. HHW1-300 (som anvénds med gangad cylinder):
Ta tag i hallaren och skruva bort den frén cylindern mot lasfjaderns tryck. Ta bort stoppet och mejseln fran hallarens bakre del. Démparen
ar delad for att en bred mejsel ska kunna anvandas. For att montera en bred mejsel, for du in mejselskaftet genom hélet i héllaren och
genom att 6ppna den delade damparen, passar du in det runt mejseln. Kontrollera att mejselns ansats befinner sig i stoppets stora forsan-
kning. For in montaget pa plats i héllarens géngade d@nde.

Spetsiga och smala mejslar kan di och as utan att stoppet tas bort fran hallaren.

Rikta in mejselns @&nde mot hélet och gédnga fast hallaren pa cylindern. Dra at hallaren medurs pa cylindern tills det att du kan se eller hora
lasfijagdern snappas fast pa plats i cylindergdngans uttag. Kontrollera att den &r ratt monterad genom att férsoka vrida hallaren. Om du
kanner ett kraftigt motstand sitter lasfjadern fast pa ratt satt. Om du inte kdnner ett kraftigt motstand, ska du vrida hallaren tills det att
lasfyagdern snapps fast ordentligt.

Fore anvandning

& VARNING

« Smérj inte verktyg med brandfarliga eller flyktiga vitskor sasom fotogen, diesel eller jetbrénsle. Anvind bara rek derad
smorjmedel.
+ Anvénd bara lampliga rel del for att rengora delar. Anvand bara rengéringsmedel som uppfyller géllande sékerhets- och

hélsoregler. Anviand rengéringsmedel pa en vil ventilerad plats.

Verktygen &r belagda med rostskyddande olja pa in- och utsidan innan de levereras fran fabriken. Innan verktyget anvands ska denna olja
tas bort genom att verktyget sénks ner i lampligt rengéringsmedel for att pa sa satt ta bort oljan fran dess utsida. Héll i cirka 6 cm? rent och
lampligt rengéringsmedel i luftinloppet och kor verktyget i cirka 15 sekunder. Torka verktyget direkt efter rengéringen. Hall i 3 cm?
Ingersoll Rand olja nr. 10 i luftinloppet och kor verktyget pa nytt i 5 sekunder for att smorja in alla arbetande delar.

Produktspecifikationer

o . Ljudniva dB(A) Vibrations(15028927)
Typ av hallare Nacke Slag per Slaglangd (15015744) mis?
Modell - - minut
Erfordras | Medféljer DIT::;Ion Krage tum (mm) | +Tryck (Lp) + Effekt (L,) Niva *K
2DA1SA Ja Rak 0.580 sexkant [ Oval 2,200 2(51) - - — —
2DA2SA Ja Rak 0.680 rund Oval 2,200 2(51) - - - —
3DATSA Ja Rak 0.580 sexkant | Oval 1,900 3(76)
3DA2SA Ja Rak 0.680 rund Oval 1,900 3(76) - -
4DA1SA Ja Rak 0.580 sexkant | Oval 1,600 4(102)
4DA2SA Ja Rak 0.680 rund Oval 1,600 4(102)
MDT3-EU Ja | Medgum- | 19mm o g0 3(76) 1023 133 16 44
midampare sexkant
1t KpA = 3dB méatosakerhet * K = méatosakerhet (Vibrations)

$K,,, = 3dB métosakerhet
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& VARNING

Vérden for ljud och vibrationer har mitts upp i enlighet med etablerade internationell darder. Anvand p ing vid

en viss anvéandning av ett verktyg kan skilja sig fran dessa resultat. Darfor bor métningar géras pa plats for att bedoma risken vid den
specifika anvandningen.

Installation och smérjning

Dimensionera luftférsorjningsledningen for att sakerstélla verktygens maximalt driftstryck (PMAX) vid verktygets ingdngsanslutning. Drénera
dagligen kondens fran ventiler placerade vid ledningens ldgsta punkter, luftfilter och kompressortank. Installera en sékerhetsventil av lamplig
storlek uppstrom fran slangen och anvand en anti-ryckenhet 6ver alla slangkopplingar som saknar intern avstangning, for att motverka att
slangen rycker till och en slang gar sonder eller koppling lossar. Se illustrationen 16576183 och tabellen pa sidan 2. Underhallsintervallen visas i
runda pilar och definieras som h=timmar, d=dagar och m=manader av faktisk brukstid. Posterna definieras som:

1. Luftfilter 6. Gangstorlek

2. Regulator 7. Koppling

3. Smorjare 8. Sakerhetsventil

4. Nodstoppsventil 9. Olja

5. Slangdiameter 10. Olja - fore start, i luftinloppet

Notera: Innan verktyget forvaras eller limnas oanvént i mer dn 24 timmar:
- Halli3 cm?IR olja nr. 10 i luftinloppet och kor verktyget i 5 sekunder.

Notera: Om verktygets funktion bérjar bli forsamrad:
- Halli3 cm?® rengo6ringsmedel i luftinloppet och kor verktyget i 30 sekunder.
- Direkt efter rengoringen av verktyget héller du i 3 cm?® olja i luftinloppet och kor verktyget i 30 sekunder.

Delar och underhall

Nér verktyget inte ldngre gér att anvdnda rekommenderas det att verktyget demonteras, tvittas och delarna separeras enligt material sa att allt
kan atervinnas.

Originalinstruktionerna r skrivna pa engelska. Andra sprak utgér en Gversattning av originalinstruktionerna.

Reparation och underhall pé verktyg bor bara utféras av en auktoriserad reparationsverkstad.

All kommunikation hanvisas till ndrmaste Ingersoll Rand-kontor eller -distribut6r.
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Sikkerhetsinformasjon for produktet

Tiltenkt bruk:

Disse trykkluftsdrevne slaghammere er designet til hugging, kutting, meisling og knusning av stivnet materiale med gjentatte linezere slag med
et stalverktgy som fastholdes og drives av slaghammeren.

handhoke<ki

For ytterligere infor jon henvises det til produktsikkerhetsinf j] i den trykkluftsdrevne slagh ens j
04581450.
Héndbeker kan lastes ned fra ingersollrandproducts.com

&\ ADVARSEL

Bruk alltid en passende holder, las eller hylse, i tillegg til korrekte begrensninger for a beskytte personer under eller i neeromradet
fra flygende tilbehor.
Sla alltid av for luftforsyningen, fjern lufttrykket og koble luftforsyningsslangen fra for tilbehgr monteres, fiernes eller justeres pa
verktoyet, eller for vedlikehold utfgres pa verktoyet eller tilbehgr.
For vanlig holdernr. HH1-1190:
For a fjerne meisel: Ta lasefjeeren ut av holderrillen. Ta holderen av sylinderen. Laft meiselen til skaftflensen er helt ute av holderens sam-
menstillingsriller. Roter meiselen 90° og ta den ut.

Montering av tilbehgr

For 3 montere meisel: Stikk meiselskaftet inn i frontdpningen pé holderen til den kan vris 90°, slik at flensen flyttes ned og ligger pa
holderskulderen. Fest holderen til sylinderen ved & sammenstille holderrillen med sylinderrillen. Sett lasefjaeren inn gjennom holderrillen
og trykk den rundt sylinderen og holderen, til holderen er festet pa sylinderen.

For gummibufferholdernr. HHW1-300 (brukes med gjenget sylinder):
Ta tak i holderen og skru den av sylinderen mot holderlasefjaerens trykk. Ta ut bufferen og meiselen fra baksiden av holderen. Bufferen er
splittet for a tillate bruk av en bred meisel. For & montere en bred meisel, trykk meiselskaftet gjennom holderhullet og dpne buffersplitten
slik at bufferen sitter rundt meiselen. Kontroller at meiselkraven er plassert i bufferens forsenkning. La montasjen gli pa plass i holder-

enden med gjenging.
MERK

kan fiernes og monteres uten a fjerne bufferen fra holderen.

Pi isler og smale meisl.

Sammenstill meiselenden med munnstykket og skru holderen pa sylinderen. Skru holderen pa sylinderen i retning med klokken til det
ses eller hores at holderlasefjeeren er pa plass i sylindergjengingens fordypning. Forsgk a vri holderen for  sikre at den sitter pa plass.
Holderlasfjeeren er korrekt plassert dersom stor motstand metes. Dersom det ikke kjennes stor motstand, skal holderen roteres til holder-
lasefjeeren kobles helt inn.

For bruk

&\ ADVARSEL

« Brukalltid en passende holder, las eller hylse, i tillegg til korrekte begrensninger for a beskytte personer under eller i neromradet
fra flygende tilbehor.

« Bruk bare anbefalte rengjoring til & rengjore deler. Bruk bare rengjoringsmidler som overholder nagjeldende sikkerhets- og
helsestandarder. Bruk rengjoringsmidler i et omrade med god ventilering.

Verktoy smeres med rustavvisende olje pa inn- og utsiden for de forlater fabrikken. Fjern denne oljen fra utsiden for bruk ved & dyppe verktgyet
i et egnet rensemiddel. Hell ca. 6 cm? ren, egnet rensemiddel inn i luftinntaket og kjor verkteyet i 15 sekunder. Tork straks verktoyet etter
rengjering og hell 3 cm® Ingersoll Rand nr. 10 olje inn i luftinntaket. Kjor deretter verktgyet pa nytt i 5 sekunder for & smere alle arbeidsdeler.

Produktspesifikasjoner

Holdertype Skaft Sla- Lydnivé dB(A) (‘Ilélgza;j:zr;s)
Modell Sm:t per glengde (1S015744) m/s?
minutt

Nedvendig | Medfolger i:“r;’:":f Krage T‘:r'::“;" Trykk (L) |#Effeke (L) | Niva | *K

2DA1SA Ja Vanlig 0.580 sekskant| Oval 2,200 2(51)
2DA2SA Ja Vanlig 0.680 rund Oval 2,200 2(51) — - - —
3DATSA Ja Vanlig  |0.580 sekskant| Oval 1,900 3(76)
3DA2SA Ja Vanlig 0.680 rund Oval 1,900 3(76)
4DA1SA Ja Vanlig 0.580 sekskant| Oval 1,600 4(102)
4DA2SA Ja Vanlig 0.680 rund Oval 1,600 4(102)
MDT3-EU Ja Gummibuffer 19mm Oval 1,900 3(76) 102.3 1133 11.6 4.4

sekskant
1 KpA = 3dB maleusikkerhet * K = maleusikkerhet (Vibrasjons)
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$K,, = 3dB méleusikkerhet

& ADVARSEL

Lyd- og vibrasjonsverdiene ble malt i med inter It anerkjente teststandarder. Eksponeringen for brukeren i et bestemt
bruksomrade for verktoyet kan variere fra disse resul Derfor ber mali pa stedet benyttes for & avgjgre farenivaet i det
bestemte bruksomradet.

Installasjon og smering

Luftforsyningsslangen skal ha en storrelse som sikrer maksimalt driftstrykk (PMAX) ved verktgysinntaket. Drener daglig kondens fra ventilen(e)
ved lave rgrpunkter, luftfilter og kompressortank. Monter en sikkerhetsluftsikring oppstrems i slangen og bruk en anti-piskeenhet over
slangekoblinger uten intern avstengning, for & forhindre at slangen pisker i tilfelle funksjonsfeil eller utilsiktet frakobling. Se tegning 16576183
og tabellen pa side 2. Vedlikeholdsfrekvens vises i den sirkulzere pilens retning og angis som h=timer, d= dager og m=maneder. Punkter
identifiseres som:

1. Luftfilter 6. Gjengestorrelse

2. Regulator 7. Kobling

3. Smereapparat 8. Sikkerhetsluftsikring

4. Nedstoppventil 9. Olje

5. Slangediameter 10. Olje - for start, inn i luftinntaket

Merk: For verktoyet settes bort til oppbevaring eller etterlates uten bruk i 24 timer:
- Hell 3cm?® IR nr. 10 olje i luftinntaket og kjer verktoyet i 5 sekunder.

Merk: Dersom verkoyet arbeider tregt:
- Hell 3 cm?® rensemiddel i luftinntaket og kjer verktoyet i 30 sekunder.
- Straks etter rensing av verktoyet, hell 3 cm? olje inn i luftinntaket og kjer verktoyet i 30 sekunder.

Reservedeler og vedlikehold

Nar verktoyet ikke lenger er bruksdyktig, anbefales det & demontere og avfette verktoyet, samt utskille deler etter materiale for gjenvinning.
De originale instruksjonene er pa engelsk. Andre sprak er en oversettelse av de originale instruksjonene.
Reparasjon og vedlikehold av verktgyet skal bare utfgres av et autorisert servicesenter.

Alle henvendelser henvises til neermeste Ingersoll Rand kontor eller distributer.
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Tietoja tuoteturvallisuudesta

Kéyttotarkoitus:

Nama paineilmatoimiset talttausvasarat on tarkoitettu kovien materiaalien talttaamiseen, leikkaamiseen ja murtamiseen sarjalla lineaarisia
iskuja tyokalun terakselld, joka on kiinni talttausvasarassa.

Lisdtietoja on paineilmatyo6kalun tuoteturvallisuuden lomakkeessa 04581450.
Ohjeet voi ladata osoitteesta ingersollrandproducts.com

Tarvikkeen asennus

VAROITUS

huia ol I Y

- Kaytd aina asianmukaista pidikettd, salpaa tai
alueilla olevat henkil6t mahdollisesti lentavilta tarvikkeilta.
- Katkaise aina paineil syotto, data paineilma pois ja irrota ilmansyéttoletku ennen lisavar

tai sddtamista tai ennen taman tyokalun tai lisdvarusteen huoltamista.
- Tavallisen tyypin pidikkeelle numero HH1-1190:

lisdksi. Ndin voit suojata ymparoivilla tai alemmilla

i

Taltan irrotus: Irrota lukkojousi pidikeurasta. Irrota pidike rungosta. Nosta talttaa, kunnes varren kaulus on irti pidikkeen kohdistusurista.
Kierra talttaa 90° ja irrota se.

Taltan asennus: Tyonna taltan vartta pidikkeen etuosaan, kunnes se paasee kiertymaan 90°. Anna kauluksen pudota ja levété pidikkeen
olakkeessa. Kiinnita pidike runkoon kohdistamalla pidikeura rungon uran kanssa. Tydnna lukkojousi pidikeuran kautta ja tydnnd sitd
rungon ja pidikkeen ympirille, kunnes pidike kiinnittyy runkoon.

«  Kumipuskurilla varustettu pidiketyyppi numero HHW1-300 (kdytetdan kierrerungon kanssa):
Tartu pidikkeeseen ja ruuvaa sité auki rungosta pidikelukon jousen painetta vasten. Irrota puskuri ja taltta pidikkeen takaa. Puskuri
jakautuu mahdollistaen levedn taltan kdyton. Kun haluat asentaa levedn taltan, vie taltan varsi pidikkeen reidn lapi. Avaa puskurin
jako-osa ja asenna taltan ympirille varmistaen, ettd taltan olake sijaitsee puskurin suuressa vastakarassa. Liu'uta kokoonpano paikalleen

pidikkeen kierrepadhan.
HUOMAUTUS

Moil-kérkiset ja kapeat taltat voidaan irrottaa ja asentaa irrottamatta puskuria pidikkeesta.

Kohdista taltan paaty suuttimen kanssa ja kierrd pidike runkoon. Kiristd pidikettd my6tapdivaan runkoon, kunnes pidikelukkojousen
nahd&an tai kuullaan menevan paikalleen rungon uran syvennykseen. Tarkista oikea kiinnittyminen yrittamalla kiertaa pidiketta.
Jos merkittavaa vastusta tuntuu, pidikelukkojousi on kiinnittynyt oikein. Jos merkittavaa vastusta ei tunnu, kierra pidiketta, kunnes
pidikelukkojousi on kiinnittynyt oikein.

Ennen kayttoa

& VAROITUS

«  Ala voitele tydkaluja tulenaralla tai herkisti reagoivilla nesteilld, kuten kerosiini, dieselpolttoaine tai | polttoaine. Kdyta
- Kayté osien puhdi i i i kaisia puhdi ineliuotti Kéyta vain sellaisia puhdi ineliuottimia, jotka
tayttavat nykyiset turvallisuus- ja tervey dardit. Kayta puhdi ineli ia hyvin il id tilassa.

Tyokalujen sisa- ja ulkopintoihin on levitetty ruostumista estavaa 6ljya ennen tehtaalta toimitusta. Ennen kuin kaytat tyokalua, poista
tama 6ljy kastamalla tyokalu asianmukaiseen puhdistusaineeseen, joka pesee 6ljyn pois ulkopinnoilta. Kaada noin 6 ml puhdasta, sopivaa
puhdistusaineliuosta ilmanottoaukkoon ja kayta tyokalua noin 15 sekuntia. Kuivaa tyokalu heti puhdistuksen jélkeen. Kaada 3 ml
Ingersoll Randin numero 10 6ljya ilmanottoaukkoon ja kdyta tyokalua jélleen 5 sekunnin ajan, jotta kaikki toiminnalliset osat tulevat
voidelluiksi.

Tuotteen tekniset tiedot

Varina
Vaadittu Toimitettu Koko t i Kaulus Tt(l::;a 1 Paine (Lp) % Teho (L) | Taso *K
2DA1SA Kylla Tavallinen 0.580 Kuusio | Ovaali 2,200 2(51)
2DA2SA Kylla Tavallinen 0.680 Pyored | Ovaali 2,200 2(51) -— - — —
3DATSA Kylla Tavallinen 0.580 Kuusio | Ovaali 1,900 3(76)
3DA2SA Kylla Tavallinen 0.680 Pyéred | Ovaali 1,900 3(76)
4DATSA Kylla Tavallinen 0.580 Kuusio | Ovaali 1,600 4(102) -— - - —
4DA2SA Kylla Tavallinen 0.680 Pyored | Ovaali 1,600 4(102)
MDT3-EU Kylla Kumipuskuroitu | 19 mm Kuusio | Ovaali 1,900 3(76) 1023 1133 1.6 4.4
1K, = 3dB mittauksen epavarmuus * K= mittauksen epavarmuus (Varina)

$K,,, = 3dB mittauksen epdvarmuus
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& VAROITUS

Aénen ja tirihtelyn arvot mitattiin kayttaen k invalisesti t testinormeja. Kdyttajan altistus tietyssa tyokalusovelluk-
sessa voi erota naista tuloksista. Siksi pitaisi kdyttaa paikan paalla suoritettuja mittauksia tietyn luk madrittelya
varten.

Asennus ja voitelu

Mitoita paineilmaletku vastaamaan tydkalun suurinta kdyttopainetta (PMAX) tyokalun tuloaukossa. Poista kondensoitunut vesi venttiilista/
venttiileistd putkiston alakohdasta/-kohdista, ilmansuodattimesta ja kompressorin sdiliésta paivittdin. Asenna oikeankokoinen ilmavaroke
letkuun yldsuuntaan ja kéyta piiskaefektin estévaa laitetta letkuliitoksissa, joissa ei ole sisdista sulkua, ettei letku ldhde piiskaliikkeeseen, jos
letku pettda tai liitos irtoaa. Katso piirros 16576183 ja taulukko sivulla 2. Huoltovéli osoitetaan ympyréanuolella ja mééritetaan todellisina
kayttotunteina (h), -pdivina (d) ja -kuukausina (m). Osien méaaritelmat:

1. llmansuodatin 6. Kierteen koko

2. Saadin 7. Liitanta

3. Voitelulaite 8. limavaroke

4. Hatasulkuventtiili 9. Oljy

5. Letkun halkaisija 10. Oljy - ennen kéynnistystd, ilma-aukkoon

Eite: Ennen tyokalun viemista varastoon tai jattamista ilman kayttoa yli 24 tunnin ajaksi:
- Kaada 3 ml IR-6ljyd numero 10 ilma-aukkoon ja anna tyckalun kdyda 5 sekuntia.

Eite: Jos tyokalu alkaa toimia hitaasti:
- Kaada 3 ml puhdistusaineliuosta ilma-aukkoon ja anna tyokalun kayda 30 sekuntia.
- Kun olet huuhtonut tydkalun, kaada 3 ml 6ljya ilma-aukkoon ja anna tyckalun kédyda 30 sekuntia.

Osat ja huolto

Kun tydkalun kéyttoiké on saavutettu, tydkalu suositellaan purettavaksi, sen rasvat poistettaviksi ja osat eroteltaviksi materiaalien mukaan
kierratysta varten.

Alkuperaiset ohjeet ovat englanninkielisia. Muut kielet ovat alkuperdisen ohjeen kdannoksia.

Vain valtuutettu huoltokorjauskeskus saa korjata ja huoltaa tata tyokalua.

Hoida viestinta lahimmén Ingersoll Randin toimiston tai jakelijan kanssa.
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Informacoes de Seguranca do Produto

Utilizagao Prevista:
Estes martelos buriladores de percussdo pneumética foram concebidos para lascar, cortar, burilar e partir materiais endurecidos através de uma
aplicagao repetitiva de impactos lineares de ago para ferramentas, o qual é fixado e conduzido pelo estilhacador.

Para obter informagodes adicionais, consulte o manual com as informagoes de seg ¢a do produto Fer de Percussao
Pneumatica, com a referéncia n.°c 04581450.
Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: ingersollrandproducts.com

Instalagao do acessdrio

AVI
Utilize sempre um retentor, um trinco ou uma manga apropriados, bem como barreiras adequadas, para p! ger as p das
areas adjacentes ou inferiores da eventual projeccao de acessérios.
Desllgue sempre a alimentagéo de ar, descarregue a p! aode ar e desligue a ira de ali ¢ao de ar antes de instalar
Juer acessorio nesta ferr deo , de o ajustar ou antes de levar a cabo qualquer operagao de manutengéo nesta

ferr ou em qual acessorio.
Para o Retentor de tipo Ilso N°.HH1-1190:
Para remover o formao: Remova a mola de bloqueio da ranhura do retentor. Remova o retentor do tambor. Eleve o forméo de forma a

que o rebordo da haste liberte as ranhuras de alinhamento do retentor. Rode o formao num angulo de 90° e retire-o.

Para instalar o formao: Insira a haste do formé&o na parte frontal do retentor até este poder descrever um angulo de 90°, permitindo que
o rebordo descaia e fique posicionado na aba do retentor. Prenda o retentor ao tambor, alinhando a ranhura do retentor com a ranhura do
tambor. Insira a mola de bloqueio através da ranhura do retentor e empurre-a em torno do tambor e do retentor até este ficar protegido
no tambor.

Para o Retentor com amortecedor de borracha N°. HHW1-300 (para utilizagao com um tambor roscado):
Agarre o retentor e desaperte-o do tambor contra a pressao da mola de bloqueio do retentor. Retire o amortecedor e o formao da parte
posterior do retentor. O amortecedor seré dividido para permitir a utilizacdo de um forméo grande. Para instalar um formao grande, passe
a haste do formao através do orificio do retentor e, abrindo a reentrancia no amortecedor, encaixe-o em torno do formao, certificando-se
de que a aba do forméo fica localizada na grande perfuragédo oposta do amortecedor. Faga deslizar o conjunto para a posicao correcta na

extremidade roscada do retentor.
NOTA

E possivel remover e instalar a ponta de bico e formées estreitos sem remover o amortecedor do retentor.

Alinhe a extremidade do formao com o bocal e insira o retentor no tambor. Aperte o retentor ao tambor, no sentido dos ponteiros do
reldgio, até poder ver ou ouvir a mola de bloqueio do retentor encaixar correctamente na reentrancia da rosca do tambor. Verifique se o
ajuste é adequado tentando rodar o retentor. Se verificar uma resisténcia significativa, a mola de bloqueio do retentor estara ajustada cor-
rectamente. Se nao verificar uma resisténcia significativa, rode o retentor até a respectiva mola de bloqueio ficar correctamente ajustada.

Antes da utilizacao

AVISO

Nunca lubrifique ferr com liquidos inflamaveis ou volateis como, por plo, querosene, gaséleo ou combustivel para
avibes. Utlll e exclusivamente os Iubrlﬁcantes recomendados.
Utilize exclusi I de i dequados para limpar as pecas e os componentes. Utilize sempre sé solventes de

limpeza que satisfagam o disposto nas normas de seguranca e satide em vigor. Os solventes de limpeza s6 devem ser utilizados em
areas bem ventiladas.

Antes de sairem da fabrica, as ferramentas sdo revestidas interna e externamente com dleo resistente a ferrugem. Antes de utilizar esta
ferramenta, remova este 6leo submergindo a ferramenta numa solugao de limpeza adequada, de forma a limpar o 6leo do exterior. Deite cerca
de 6 cm? de uma solugao de limpeza adequada na entrada de ar e utilize a ferramenta durante cerca de 15 segundos. Seque a ferramenta
imediatamente apos a limpeza, deite 3 cm® de 6leo Ingersoll Rand N°. 10 na entrada de ar e utilize novamente a ferramenta durante 5
segundos, de forma a lubrificar todas as pegas responsaveis pelo funcionamento.
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Especificagdes do Produto

Compri- . . Vibragoes
Tipo de retentor Haste mento do Nivel de Ruido dB (A) (15028927)
Mol Impactos | curso (15015744) m/s?
Di a porMi Polegad
Necessario| Fornecido IMENs30 | Rebordo ©0/€93CaS | 4 pressao (L ) [+ Poténcia (L ) | Nivel | *K
(polegadas) (mm) 3 W
2DA1SA Sim Liso 0.580 Hex Oval 2,200 2(51) - - - —
2DA2SA Sim Liso 0.680 redonda| Oval 2,200 2(51)
3DATSA Sim Liso 0.580 Hex Oval 1,900 3(76)
3DA2SA Sim Liso 0.680 redonda| Oval 1,900 3(76) - - - —
4ADA1SA Sim Liso 0.580 Hex Oval 1,600 4(102)
4DA2SA Sim Liso 0.680 redonda| Oval 1,600 4(102) — - - -
MDT3-EU sim | Amortecedor | g e | oval 1,900 3(76) 1023 133 16 | 44
de borracha
Incerteza de medida 1 KpA =3dB * Incerteza de medida K (Vibragoes) K

Incerteza de medida K , = 3dB

Os valores de vibracao e ruido foram medidos de acordo com normas de teste reconhecidas a nivel internacional. A exposicao relati-
vamente ao utilizador numa aplicacao de ferramenta especifica pode divergir destes Itados. Por ¢ guil deve proceder-se a
medicdes no local, a fim de determinar o nivel de risco nessa aplicagao especifica.

Instalacéo e lubrificacéo

Dimensione a linha de fornecimento de ar de modo a assegurar a presenca da pressao de servico maxima (PMAX) da ferramenta na entrada

da ferramenta. Drene diariamente o condensado da(s) vélvula(s) instalada(s) no(s) ponto(s) mais baixo(s) da(s) tubagem(ens), do filtro de ar e
do reservatério do compressor. Instale uma Protecgdo de Corte de Ar de Seguranga de tamanho adequado a montante da mangueira e utilize
um dispositivo antivibragdo e antiflexdo em todas as unides de mangueiras que ndo estejam equipadas com um sistema interno de corte, para
evitar que as mangueiras chicoteiem em caso de rotura da mangueira ou de desligamento da unido. Consulte o desenho 16576183 e a tabela
da pégina 2. A frequéncia de manutencgao é indicada por uma seta circular e definida como h=horas, d=dias e m=meses de utilizagao real. Itens
identificados como:

1. Filtro de ar 6. Tamanho da rosca

2. Regulador 7. Dispositivo de uniao

3. Lubrificador 8. Protecgao de Corte de Ar de Seguranga
4. Valvula de corte de emergéncia 9. Oleo

5 1

. Diametro da mangueira 0. Oleo - antes de iniciar, na entrada de ar

Nota: Antes de guardar a ferramenta ou deixa-la inactiva por mais de 24 horas:
- Deite 3 cm?de 6leo IR # 10 na entrada de ar e utilize a ferramenta durante 5 segundos.

Nota: Se a ferramenta funcionar de uma forma lenta:
- Deite 3 cm? de uma solugédo de limpeza na entrada de ar e utilize a ferramenta durante 30 segundos.
- Imediatamente apés a lavagem da ferramenta, deite 3 cm? de dleo na entrada de ar e utilize a ferramenta durante 30 segundos.

Pecas e Manutengao

Uma vez terminada a vida util, recomendamos que a ferramenta seja desmontada, limpa de todo e qualquer lubrificante e as pegas sejam
separadas de acordo com o respectivo material, de modo a poderem ser recicladas.

As instrugdes originais estao redigidas na lingua inglesa. e encontram-se traduzidas noutros idiomas.

A reparagdo e a manutencéo da ferramenta sé devem ser levadas a cabo por um Centro de Assisténcia Técnica Autorizado.

Para qualquer assunto, contacte o escritério ou o distribuidor da Ingersoll Rand mais préximo.
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MAnpo@opieg ac@dalelag mpoiovrog

MNpoopi{opevn xprion:

AUTd TA KPOUOTIKA OQUPLA AEPOG TTPOOPICOVTAL YIA TOV TEPAXIOHO, TNV ATTOKOTTH, TN OHAgLoN Kat T Bpavon okANPWY UNKWV HE
£mavaAapBavopEVn EQAPHOYI YPAUHIKWY KPOUCEWV EVOG aTOANIVOU EPYAAEIOU TTOU GUYKPATEITAL KAl KaBOoSNyEiTal amd TOV TEHAXIOTH.

Na nepiocotepeg mAinpogopieg avatpéte oto ‘Evrumo 04581450 tou Eyxeipidiov MAnpogopiwv Acpaleiag Mpoiovtog yia to
Kpouotiko Epyaleio Aépocg.
AQYN eyxelptdiwv pmopei va yivel amoé tnv nAektpovikr dievBuvon ingersollrandproducts.com

&\ NPOEIAOMOIHEH

Ma v mpocTacia Twv aTépwv amé eveXOpHeVn eKTivagn eEapTNHATWY, XPNOIHOTIOIEITE MAVTA, EKTOG OO TOUG GWOTOUG PPayHOUE,
Tov KatdAAnAo cuykpatntipa, TNV ac@dalion 1 to mepifAnpa.

TomoBétnon eaptiparog

« Kheivete mavra tnv mapoxr aépa, EEAEPWVETE TV TSN agpa Kat 8éeTe TOV EUKAUTTO CWANVA TAPOXIG aépa Tav BpiokeTat
£KTOG XPIONG, TIPIV ANO TNV EYKATAGTACH, agaipeon 1} puduion dnnote e§aptiparog oTo epyaleio autd \ mPv amd TRV
£KTENEOT) TUXOV EPYACIWV GUVTIIPNONG OTO £pyalsio auté Sfimote e€apTnpd Tou.

Na tn Siaraén ocuykpatnong amov Tumou ap. HH1-1190:
Na va a@aipécete Tn OpiAn: AQaip£oTe To EAATHPIO AoPANIONG o TNV €yKoTT TG Stdtagng ouykpdatnong. Agaipéote t Sidatadn
OUYKPATNONG amd Tov KUAIVSPO. AVAONKWOTE TN OpiAn £w¢ GTOU 0 GQIYKTHPAG TOU GTEAEXOUG VA ATOPAKPUVOEL ammd TIG EYKOTTEG
£uBLYPAUPIONG TNG StaTagng ouyKPATNONG. MeEPIOTPEYTE TN OHIAN KaTtd 90° KAl APAIPECTE TNV.

MNa va tomoBetroete Tn OpiAn: Elcdyete T0 0TENEXOC TNG OUIANG OTO UIMPOCTIVO THRHA TNG StdTagng ouyKEATNONG, éwg GTOUL va PIopE(
Va TIEPIOTPAPEL KATA 90°, PE AMOTENEGHA O GPIYKTHPAG VA TTECEL KAl va OTNPIXTEl 0TNV Tatovpa TG SIdTagng ouyKpAtnong. ZuvSéoTe T
Siatagn ovykpdtnong otov KUAVEpo euBuypappilovTag TNV YKo TNG SIdTagng CUYKPATNONG HE TNV EYKOTTH Tou KUAivSpou. Elodyete
TO ENATIPLO ACPANELAC TNV EYKOTTH TNG SIATAENG OUYKPATNONG KAl wOROTE TO YUpw amd Tov KUAIVEpo Kat Tn Statagn ouykpdtnong, £wg
6tou N Siatagn ocuykpPATNONG va ac@ahioet otov KUAiVEpo.

« TNa v ehactikn Siara&n suykpatnong tomov anoofeotipa ap. HHW1-300 (yia Xprion pe oneiposetdn KUAvpo):
Zef1dwote T SldTagn cuyKpATNong amoé Tov KUAVEPO avTiBeTa mpog To EAATHPLO ao@AAIoNG TG S1ATagNG SLUYKPATNONG. AQaIPEDTE
ToV anmooPBeoTrpa Kat T SN amd To miow THpa NG Stdtagng ouykpdtnone. O amoofeotrpag Ba avoiel, woTe va pumopei va
xpnotpomoinBei pia matid opiAn. MNa va TomoBeTHoeTe pia TAATIA OUIAN, TEPACTE TO GTENEXOG TNG OMIANG péoa amd Tnv omr otn didtagn
OUYKPATNONG Kal avoi&TE Tn OXIOUN OTOV AmooBECTHPA, YIa VA TO TIPOCAPHOCTE YOpw amd Tn opiln. BeBaiwbeite 6Tt n matovpa tng
opiAng BpiokeTal oTn peydAn, avtiBetn o Tou anoofeotripa. QBROTE To CUGTNHA OTN BE0N TOU OTO OTEIPOEISEC AKPO TG StdTagng

OUYKPATNONG.
ZHMEIQZH

O1 alpNpPEC Kat OTEVEG OpiAEG pITOpoUV va agaipeBolv Kat va TomoBstnBouv Xwpic va apaipéceTs Tov anoofecTtiipa amoé T
Swara&n ouykparnong.

EuBuypappioTe To AKpo TNG OUIANG pe To oTOHIO Kat BIdwaoTe Tn Sidtagn ouykpdtnong otov kKUMvEpo. Z@ifte T Siatagn cuykpdtnong
Se€160TpoPa oTOV KUAIVEPO, £WG OTOU aKOUGETE 1| SE(TE TO ENATHPIO AoPAAIoNG TN SldTtagng ouykpdtnong va ac@ahilel otn Béon

TOU OTNV £00X1} TOU OTIEIPWHATOG TOU KUAiVEpou. MepIoTpéPte T Stdtagn ocuyKpATNONG, yia va eNEYEETE av n EUITAOKN gival owoTr). AV
aioBaveeite évtovn avtiotaon, n pmAokn Tou eEatnpiou ac@ahiong e Statagng cuykpdtnong ivat owoTr. Av Sev aicBavBeite évtovn
avTioTaon, EPIOTPEPTE T SIATagn oLUYKPATNONG £WG OTOU EUMACKEI CWOTA TO EAATHPIO ACPANONG.

Mpwv ané ™ xprion
& NPOEIAOMOIHEH
«  Mn Mimaivete Ta epyaleia pe eDQAEKTA ) TTNTIKA UYPd 6TTWG Knpodivn, vti{eA i kavoip plompowOoup: Xpnop ite pévo
TO CUVICTWHEVA AUTAVTIKA.
« Xpnowomolgite p6vo Toug KatdAAnAoug S1ahuteg kaBapiopou yia va Kabapicete Ta pépn Tou epyaleiov. Xpnoipomnoleite pévo
S1aAUTEC KABAPIOHOU TOU TANPOUV TA TPEXOVTA IPOTUNA AGPAAEIAG Kal UYIEIVIG. Xpnotp ite S1a\UTEC KOBaPIoPOU OE KAAG
agpi{opevo xwpo.

Ta epyaleia £xouv EMOTPWOE ECWTEPIKA KAl EEWTEPIKA peE AASI KATA TNG OKOUPLAG OTO EPYOCTAGIO KATAOKEUHG TOUG. MNPV XPNOIHOTOICETE

TO €pYaAEio, aPaIPEoTe TO AASI AUTO TOTOBETWVTAG TO £pYAAEi0 0TO KATAANAO KaBapioTikd StéAupa, yia va amopakpuvBei to Addt amod tnv
e&wtepikn MAeupd. Pi€te mepimou 6 cm? kaBapou, kKatdAAnAou KaBaploTikoL SlaAvpaTog oTnv gicodo aépa kat B¢oTe o€ Aeltoupyia To epyaleio
yia mepimou 15 SeutepdAenTa. TTEYVWOTE TO Epyaeio apéowg HeTd Tov kabBapiopd, pi€te 3 cm?® Aadiov Ingersoll Rand ap. 10 oty gicodo aépa
ka1 Béote Eavd To epyaleio oe Aertoupyia yia 5 SeutepOAenTa, WoTe va AimavBolv OAa Ta eapTripata epyaciac.

16574154 _ed3 EL-1



LEL

Mpodiaypagég mpoidvrog

Tomog Siaragng ) Miikog | Hxnikri oté@pn dB (A) Kpadaopwv
. Ztéhexog . (15028927)
3 Guykpdtnong Krumipata Swadpopng (1S015744) 2
Movtélo , . m/s
MéyeBog oe avéhems ‘Ivtoeg
. . . . . . %
Amatteitan Napéxeran ivtoec Zyktipag (mm) 1 Nieon (Lp) Floxog (L) | oTaépn K
2DATSA Nat AmAGG 0.580 . OB4A 2,200 2(51) - - - -
£EaywvIKO
2DA2SA Nat AmAGG 0.680 . OBGA 2,200 2(51) - - - -
OTPOYYUAO
3DAISA | Nau Am6C 0580 | 4 1,000 3(76)
£€aywviko
3DA2SA Nat AmAGG 0.680 . OBaA 1,900 3(76) - - - -
OTPOYYUAO
4DA1SA Nat AmAGG 0.580 . OBGA 1,600 4(102) - - - -
£§ayWVIKO
4DA2SA | Nau Am6C 0680 | 4 1600 | 4(102)
OTPOYYUAO
Me gAaoTIKO 19 mm .
MDT3-EU Nat . . OBGA 1,900 3(76) 102.3 1133 11.6 44
anoofeotipa £EaywvIKO
T K= 3dB aBefaiotnTa pétpnong * K = apeBaidtnta pétpnong (kpadaopwv)
# K, = 3dB aBeBaidtnTa pétpnong
&\ NPOEIAOMOIHZH
Ot Tipég fixov K‘!l N HETP NOnKav o€ cupPGPPWON pE SiEBVEC yvwpiopéva ipétuma Sokipav. H ékBzon yia to xpotn oe
Hla GUYKEKPIPEVN E@appoyn EpYalEiwV PopEi va Slagépel amd autd Ta amoTeAéoHaTA. ZUVEMWG, TIPETTEL VA XPNGIHOTOIOUVTAL ETTi
TOMOU HETPIGEIC yia TOV KaBOPIGHO Tou £6 50 oTNV £V AGYw EQappoyr.

Eykatactaon kat Aimavon

MpooappdoTe To PéyeBOG TN YPARKNAG TTAPOXNG aépa WOTE va SIao@aNIoTEL N péylotn mieon Aertoupyiag (PMAX) otnv gicodo Tou epyaleiou.
AmooTtpayyilete kaBnuePIVA To CuPMUKVWHA armo T BaABida(eg) oo XapnAo onpeio(a) TNG SwARvVwong, To GikTpo aépa Kat To Soxeio
oupmEoTH. EykataoTAoTe pia ac@dAeia aépa KatdAnAou peyEéBoug évavTi Tng KateuBuvong Porig aépa evidg TOU CWARVA Kal XPNOIHOTOINCTE
pia Siatagn cuyKpATNOoNG OTIG CLUTEVEEIC EVKAUMTWY CWARVWY XWPIG EOWTEPIKN SIAKOTTH TTAPOXIG YIa VA amo@euXBEi N eKTivagn Tou ELKAPTTTOU
owArva og mepimtwon BAGRNG Tou 1} amoclvdeong g ouleuénc. BAéme oxédio 16576183 kat mivaka otn oeAida 2. H cuxvotnta ouvtripnong
ep@aviCetal pe KUKAIKO BéNog kat opiletal wg h=wpeg, d=npépeg Kat M=UAVES TPAYHATIKAG XPrioNG. AVTIKE{HEVa avayvwpilovtal wg:

1. Oiktpo aépa 6. Méyebog omelpWHATOC

2. Pubuiotiig 7. 30Ceuén

3. Aimavtrg 8. Ao@dlela aépa

4. BaABida Stakommig Aelrtoupyiag EKTAKTNG avaykng 9. Ad&d

5. AIQUETPOG EVKAUTTTOU CWARvA 10. AGSL-TipIv ammod TV eKKivnon, Héoa oty icodo aépa
Inueiwon: Av To gpyaleio Onkevtei f mapapei Spavég yla Stactnpa peyaliTEPO TWV 24 WPWV:

- Pi€te 3cm? MadLIR ap. 10 otV gicodo aépa Kat BéoTe os Aettoupyia To epyaleio yla 5 deutepolenta.

Inueiwon: Av paiwdei n taxutnta Asitoupyiag Tov epyalsiov:
- Pi€te 3 cm? kaBaploTikd Siahupa oty gicodo aépa kat BéoTe o€ Aetltoupyia To epyaleio yia 30 SeutepoemTa.
- Apéowc peTa TN €kmAuon Tou epyaleiou, pi§Te 3 cm? Add1 ot gicodo aépa Kal OoTe oe Aettoupyia To epyaleio yia 30 SeutepoAenTa.

E§apTiipata Kat cuvtiipnon

‘Otav mepdoel n Siapkela {wrg Tou epyaleiou, CUVICTATAL N ATOCUVAPHOAOYNON KAt N arTONiTTavon Tou £pyaAeiou KaBWE Kat o StaxwpIopds Twv
£8apTNHATWV ava LAIKO yia va gival Suvatr N avaKUKAWGT| TOUG.

O mpwtoTUTIEG 08NYiEC ival oTa ayyAkd. Ot GANEC YAWOOEC €ival HETAPPAOT TWV TTPWTOTUTIWY 0SNYIWV.

H emokeun Kat ouvtipnon Twv epyaleiwv mpémet va Sievepyeital povov amd eouatodotnpévo Kévipo £€pPig.

la kaBe emkovwvia, ameuBuvbeite 0To MANoIéoTepo ypageio fi Stavopéa tne Ingersoll Rand.

EL-2 16574154 _ed3



Informacije o varnem ravnanju z izdelkom

Predvidena uporaba:

Ta pnevmatska udarna dletna kladiva so namenjena krusenju, rezanju, dolbenju in lomljenju trdih materialov s ponavljanjem linearno usmer-
jenih udarcev jeklenega dleta v orodju.

Ce zelite veé informacij, glejte priroénik za varno delo z pnevmatskim udarnim strojem 04581450.
Prirocnike lahko prenesete s spletne strani ingersollrandproducts.com

ZORILO

Vedno uporabljajte ustrezno zadrzevalo, zapah ali cevni nastavek. Poskrbite tudi za ustrezne ovire za zascito oseb v blizini ali na
nizje lezecih podro¢jih pred morebitnim izpadlim obdelovalnim orodjem.

Vedno prekinite dovod zraka, odvedite zrak pod tlakom in odklopite cev za dovod zraka, ¢e orodje ni v uporabi, pred namestitvijo,
odstranjevanjem ali prilagoditvijo katerega koli prikljucka na tem orodju ali pred kakrsnimi koli vzdrzevalnimi deli na orodju ali
prikljuckih.

Obicajni zadrzevalni mehanizem st. HH1-1190:

Namestitev pripomocka

Odstranjevanje dleta: Odstranite vzmetni zaklep iz utora zadrevalnega mehanizma. Snemite zadrevalni mehanizem iz glave. Dleto
izvlecite toliko, da gre obrocek na vpenjalni osi skozi utore za poravnavo na zadrzevalnem mehanizmu. Dleto zavrtite za 90° in ga izvlecite.

Vstavljanje dleta: Vpenjalno os dleta vstavite v prednji del zadrevalnega mehanizma toliko, da se lahko zavrti za 90°. Tedaj obrocek
na vpenjalni osi pade na povrsino zadrzevalnega mehanizma. Zadrzevalni mehanizem namestite na glavo tako, da poravnate utor
zadrzevalnega mehanizma z utorom glave. Skozi odprtino zadrzevalnega mehanizma vstavite vzmetni zaklep in ga potisnite skozi glavo
in zadrevalni mehanizem, dokler zadrevalni mehanizem ni varno pritrjen na glavo.

Zadrevalni meh s im blailnik $t. HHW1-300 (za uporabo z navojno glavo):
Zadrzevalni mehanizem primite in ga odvijte z glavo ob socasnem pritiskanje na vzmetni zaklep zadrzevalnega mehanizma. Snemite
blazilnik in dleto iz zadnjega dela zadrzevalnega mehanizma. Ce uporabljate $iroko dleto, lahko blazilnik lo¢ite. Siroko dleto namestite
tako, da vpenjalno os dleta pomaknete skozi odprtino v zadrzevalnem mehanizmu. Nato blazilnik locite in namestite okoli dleta, pri cemer
mora biti posevni del dleta v vedji odprtini blazilnika. Potisnite sestav v lezis¢e navojnega konca zadrzevalnega mehanizma.

OPOMBA

Pri odstranjevanju ali namescanju tockastih in ozkih dlet ni treba sneti blazilnika iz zadrevalnega mehanizma.

Poravnajte konec dleta z odprtino in navijte zadrzevalni mehanizem na glavo. Zadrzevalni mehanizem privijte na glavo v smeri urinih
kazalcev, dokler ne vidite ali slisite vzmetnega zaklepa, ki se zaskoci v utor navoja na glavi. Preverite pravilnost namestitve z obra¢anjem
zadrzevalnega mehanizma. Ce ¢utite velik upor, se je vzmetni zaklep zadrzevalnega mehanizma pravilno zaskocil. Ce ne ¢utite velikega
upora, zadrzevalni mehanizem obracajte, dokler se vzmetni zaklep ne zaskodi pravilno.

& OPOZORILO

mi teko¢inami, kot so kerozin, dizel ali gorivo za reaktivne motorje. Upora-

Pred uporabo

«+ Orodja ne smete podmazovati z vnetljivimi ali hlaplji
bljajte le priporocena maziva.

« Za¢is¢enje sestavnih delov orodja uporabljajte le ustrezna ¢istilna topila. Zagotovite, da bo delovno podrogje &isto, dobro
prezraéeno in osvetljeno. Cistilna topila uporabljajte le v dobro prezra¢enih prostorih.

V tovarni so orodja zunaj in znotraj premazana z oljem, ki zavira rjavenje. Orodje pred uporabo potopite v ustrezno ¢istilo, da odstranite
zai¢itno olje z zunanjih povrsin. Natotite priblizno 6 cm? ¢istega, primernega cistila v dovod zraka in vkljucite orodje za priblizno 15 sekund.

Orodje po ¢is¢enju nemudoma posusite in natocite 3 cm3 olja Ingersoll Rand 5t. 10 v dovod zraka ter vkljucite orodje za priblizno 5 sekund, da
podmazete vse sestavne dele.

Specifikacije izdelka

Vrsta zadre.valnega Vpenjalna os Etevilo Dolina Stopnja hrupa dB (A) Vibracije .
Model mehanizma udarcev hoda (1IS015744) (15028927) m/s

Potreben | Dobavljen | Velikost (col) |Obrocek [na minuto| Col (mm) | +Tlak (L) | #Mog (L) | Raven *K
2DA1SA Da Obicajni | 0.580 Sestkotna | Ovalen 2,200 2(51)
2DA2SA Da Obicajni | 0.680 Okrogla | Ovalen 2,200 2(51) -— - -
3DA1SA Da Obicajni | 0.580 Sestkotna [ Ovalen 1,900 3(76)
3DA2SA Da Obicajni | 0.680 Okrogla | Ovalen 1,900 3(76) - -
4DA1SA Da Obicajni |0.580 Sestkotna | Ovalen 1,600 4(102)
4DA2SA Da Obicajni | 0.680 Okrogla | Ovalen 1,600 4(102)
MDT3-EU Da Sl‘; r;lansltk' sgiﬂ?la Ovalen | 1,900 3(76) 1023 133 | 116 | 44

1K, =merilna negotovost 3 dB * K =merilna negotovost (Vibracije)
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$K,, = merilna negotovost 3 dB

OPOZORILO

Vrednosti zvoka in tresljajev so bile izmerjene skladno z mednarodno pri imi dardi kusanja. I

ljenost uporabnika

pri uporabi specifi¢nih orodij se lahko razlikuje od teh rezultatov. Zato se morajo upnrabljah meritve na Iokacm za dolo¢anje ravni

tveganja pri specifi¢ni uporabi.

Namestitev in mazanje

Premer dovodne zraéne cevi naj ustreza najveéjemu delovnemu tlaku (PMAX) na vstopnem prikljuéku orodja Vsakodnevno odvajajte

varnostno zraéno varovalko na dovod in uporabite protlpovratno enoto na cevnih razdelllnlklh brez lastnih varoval, da prepregite povratni tok
v primeru, da se cev sname z razdelilnika. Poglejte naért 16576183 in tabelo na strani 2. Pogostost vzdrzevanja je prikazana v krozni puscici in

opredeljena v h=urah, d=dnevih in m=mesecih dejanske uporabe. Postavke, oznacene kot:

1. zraéni filter 6. velikost navoja

2. regulator 7. spoj

3. mazalka 8. varnostna zraena varovalka

4. varnostni izklopni ventil 9. olje

5. premer cevi 10. olje - pred zagonom, v dovod zraka

Opomba: Pri shranjevanju orodja ali prekinitvi dela za dlje kot 24 ur:
- Natocite 3 cm?olja IR # 10 v dovod zraka in vkljucite orodje za 5 sekund.

Opomba: Ce se delovanje orodja upocasni:
- Natocite 3 cm? Cistila v dovod zraka in vkljucite orodje za 30 sekund.
- Po spiranju orodja nemudoma natocite 3 cm? olja v dovod zraka in vkljucite orodje za 30 sekund.

Sestavni deli in vzdrevanje

Ko se zivljenjska doba orodja iztece, ga je priporocljivo razstaviti, razmastiti in dele lociti skladno z reciklaznimi postopki.

Izvirni jezik navodil je angleski. Navodila v drugih jezikih so prevodi izvirnih navodil.
Popravila in vzdrevanje tega orodja lahko izvajajo samo na pooblas¢enem servisnem centru.

Morebitne pripombe in vprasanja sporocite najblizjemu predstavnistvu ali zastopniku podjetja Ingersoll Rand.

SL-2
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Bezpecnostné informacie o vyrobku

Planované pouzitie:
Tieto pneumatické sekace su urené na vysekavanie, rezanie, tesanie a lamanie tvrdenych materialov pomocou opakovanej aplikacie
priamociareho dopadu néstrojovej ocele, ktord je uchytena a ovladana dlatom.

Dalsie informacie najdete v informaénej prirucke o bezpeénosti p ického nar ého naradia 04581450.
Névody si mozete stiahnut z webovej adresy ingersollrandproducts.com

Instalacia prislusenstva

VAROVANIE

V zéujme ochrany 0s6b v okoli a pod miestom prace pred moznym vymrstenim nastroja pouzivajte zasadne poistné kruzky, zamky
ci puzdra v kombinacii s riadnym ohradeni
Ked'sa stla¢eny vzduch nepouziva a pred k alebo im akéhokolvek prislu$ va naradi
alebo pred akoukolvek udrzbou naradia alebo prislusenstva vypnite privod vzduchu, vypustite tlak a odpojte privodnu vzduchovi
hadicu.
Pre drziak jednoduchého typu ¢. HH1-1190:
Ako odstranit seka¢: Odmontujte poistnt pruzinu z drazky drziaka. Odstrante drziak z valca. Nadvihnite sekac, az kym sa objimka
nasadky neuvolni z vyrovnavacich drazok drziaka. Otocte sekac o 90° a vyberte ho.

Sy vl 1.

iou, d:

Ako namontovat sekac: Vlozte nasadku sekaca do prednej ¢asti drziaka, az kym ho nebude mozné otocit 0 90°, ¢im sa umozni, aby
objimka klesla a oprela sa o rameno drziaka. Pripojte drziak k valcu tak, Ze zarovnate zérez drziaka s drazkou valca. Vlozte poistnu pruzinu
cez zarez drziaka a zatlacte ju okolo valca a drziaka, az kym drziak nebude bezpecne pripevneny k valcu.

Pre gumeny drziak timiaci narazy ¢. HHW1-300 (pre pouzitie s valcom so zavitmi):
Uchopte drziak a odskrutkujte ho od valca opa¢nom smere ako je tlak poistnej pruziny drziaka. Odstrante timic a sekac zo zadnej casti
drziaka. TImic sa rozdeli a umozni pouzitie Sirokého sekaca. Ak chcete namontovat siroky sekac, prestréte nasadku sekaca cez otvor v
drziaku a otvorenim zarezu v timici ho upevnite okolo sekaca, pricom sa uistite, Ze rameno sekaca je umiestnené vo velkom protiotvore
timica. Zasunite zostavu na miesto na konci drziaka, kde sa nachadzaju zavity.

OZNAMENIE

Spiciaky a uzke sekace je mozné odmontovat a namontovat bez toho, aby bolo potrebné odstranit timi¢ z drziaka.

Zarovnajte koniec sekéca s hubicou a navlecte drziak na valec. Utiahnite drziak na valec v smere hodinovych ruciciek, kym nebudete vidiet
alebo pocut, e poistna pruzina drziaka je na svojom mieste vo vyklenku v zavite valca. Skontrolujte spravnost spojenia tak, ze skusite
otocit drziak. Ak citite vyrazny odpor, poistna pruzina drziaka je pripojena spravne. Ak necitite Ziaden vyrazny odpor, otacajte drziak, az
kym poistna pruzina drziaka riadne zapadne.

Pred pouzitim

& VAROVANIE

Na ie naradia nep jte horlavé ani prchavé kvapaliny, napr. petrolej, motorovii naftu, alebo letecky benzin. Pouzivajte
iba odporucané maziva.

Na ¢istenie dielov pouzivajte len spravne ¢istiace prostriedky a rozpustadla. Pouzivajte len rozpustadla, ktoré spiiaju platné
bezpeénostné a zdravotné normy. Rozpustadla pouzivajte len v dobre vetranych priestoroch.

Néradie je z vnutornej aj vonkajsej Casti natreté olejom proti korézii predtym, ako opusti tovaren. Pred pouzivanim naradia odstrarite tento olej
tak, Ze toto naradie ponorite do vhodného ¢istiaceho roztoku, aby sa olej z exteriéru zmyl. Do otvoru pre privod vzduchu nalejte priblizne 6 cm?
cistého a vhodného cistiaceho roztoku a spustite naradie na priblizne 15 sekind. Hned po vycisteni vysuste naradie, nalejte 3 cm?® oleja ¢. 10 od
spolo¢nosti Ingersoll Rand do otvoru pre privod vzduchu a znovu spustite naradie na 5 sekund, aby ste namazali vietky potrebné ¢asti.

Technické udaje produktu

Typ driiaka Driek Rézyza Dl'i.ka Hladina hluku v dB (A) Vibracii N

Model mintity zdvihu (1S015744) (15028927) m/s
Pozaduje sa Dodany Velkost - palec | Objimka Palec (mm)| 1 Tlak (Ln) +Vykon (L) Hladina | *K

2DA1SA Ano Jednoduchy | 0.580 sesthran | Ovalna | 2,200 2(51)
2DA2SA Ano Jednoduchy | 0.680okrihly | Ovélna | 2,200 2(51)
3DA1SA Ano Jednoduchy | 0.580 3esthran | Ovélna | 1,900 3(76)
3DA2SA Ano Jednoduchy | 0.680okrhly | Ovélna | 1,900 3(76)
4DATSA Ano Jednoduchy | 0.580 $esthran | Ovalna | 1,600 4(102)
4DA2SA Ano Jednoduchy | 0.680 okrihly | Ovalna 1,600 4(102)
MDT3-EU Ano Gumeny tlmiaci | 19 mm $esthran | Ovalna 1,900 3(76) 102.3 113.3 11.6 4.4

T KPA: neistota merania 3dB * K = neistota merania (Vibracii)

$K,,, = neistota merania 3dB
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VAROVANIE

Hodnoty hluku a vibracii s uréené meraniami, ktoré su v sulade s inarodne normami. Skutocny vplyv na
pouzivatela pri $pecifickom pouziti nastroja sa méze lisit od tychto vysledkov. Preto je potrebne vykonat merania na mieste pouzitia,
aby sa urcila drover rizika pri konkrétnom pouziti.

Instalacia a mazanie

Nastavte taku velkost privodného potrubia vzduchu, aby sa na vstupe zabezpecil maximalny prevadzkovy tlak (PMAX). Denne odstranujte
kondenzaty z ventilu (ventilov) v spodnej Casti (¢astiach) potrubia, vzduchového filtra a nadrze kompresora. Nainstalujte bezpe¢nostny
vzduchovy ventil spravnej velkosti pred kazdu spojku, ktord nema vnutorny uzatvaraci ventil, aby sa zabranilo prudkym pohybom hadice v
pripade, ak by spojka zlyhala, alebo hadica praskla. Pozri nakres 16576183 a tabulku na strane 2. Frekvencia Gdrzby je uvedena v kruhovej Sipke,
pri¢om h = hodiny, d = dni, m = mesiace. Prehlad poloziek:

1. Vzduchovy filter 6. Velkost zavitov

2. Regulator 7. Spojka

3. Olejovac 8. Bezpecnostny vzduchovy isti¢

4. Nudzovy uzatvaraci ventil 9. Olej

5. Priemer hadice 10. Olej - pred spustenim, do vstupného otvoru vzduchu

Olej - pred spustenim, do vstupného otvoru vzduchu
- Nalejte 3 cm® oleja IR # 10 do privodu vzduchu a spustite naradie na 5 sekdnd.

Poznamka: Ak nastroj zacne pracovat pomalsie:
- Nalejte 3 cm? ¢istiaceho roztoku do privodu vzduchu a spustite naradie na 30 sekund.
- Hned po vyprazdneni nastroja nalejte 3 cm?® oleja do privodu vzduchu a spustite naradie na 30 sekind.

Diely a udrzba

Ked'sa skonci zivotnost naradia, odporuca sa naradie rozobrat, odmastit a suciastky rozdelit podla materialu, aby sa mohli nasledne recyklovat.
Original pokynov je v angli¢tine. Texty v ostatnych jazykoch st prekladom originalu pokynov.
Opravy a udrzba naradia by sa mala vykonavat iba v autorizovanom servisnom stredisku.

Vsetku komunikéciu adresujte najblizsej kancelarii spolo¢nosti Ingersoll Rand alebo jej distributorovi.
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Bezpecnostni informace o produktu
Ucel poutzit
Tato pneumatické osekavaci kladiva jsou uré¢ena pro oklepavani, okrajovani, osekavani a narusovani ztvrdlych materialt opakovanym
pusobenim linedrnich razti nastrojové oceli, ktera je upevnéna v osekavacce.

Dalsi informace najdete v pfiruc¢ce Bezpecnostni instrukce pro pneumatické priklepové naradi 04581450.
Prirucky si mlzete stéhnout z webové stranky ingersollrandproducts.com

Montaz ptislusenstvi

« Vzajmu ochrany osob v okoli a pod mistem prace pfed pfipadnym vymrsténim nastroje pouzivejt poj
krouzky, zamky ¢i pouzdra v kombinaci s fadnym ot im prostoru.
« Pokud nafadi nepouzivate nebo pied azi, d azi ¢i sefizovanim pfislus vi nafadi a pfed provadénim udrzby naradi ¢i
prislusenstvi vzdy vypnéte pfivod vzduchu, vypustte tlak vzduchu a odpojte viechny ptivodni hadice.
« Pokyny pro hladky pojistny krouzek ¢. HH1-1190:
Demontaz sekace: Pruzinu zavéru vyjméte z drazky pojistného krouzku. Pojistny krouzek stahnéte z valce. Sekac nadzvednéte, dokud
objimka dfiku nevyjede z vyrovnavacich drazek pojistného krouzku. Seka¢em otocte o 90° a sundejte jej.

Montaz sekace: Diik sekace zasouvejte do predni ¢asti pojistného krouzku, dokud se nebude moci otocit 0 90°, az objimka zapadne
a dosedne na osazeni pojistného krouzku. Pojistny krouzek upevnéte k valci vyrovnanim vyfezu v pojistném krouzku s drazkou valce.
Vytezem v pojistném krouzku vloZzte pruzinu zavéry a protlacte ji kolem valce a pojistného krouzku, dokud pojistny krouzek nebude
upevnén k valci.

« Pokyny pro pojistny krouzek s pryZzovym dorazem ¢. HHW1-300 (pouziva se u zavitového valce):
Vezméte pojistny krouzek a odsroubujte jej z valce proti tlaku pruziny zavéru pojistného krouzku. Doraz a sekac sejméte ze zadni ¢asti
pojistného krouzku. Doraz se rozdéli, aby bylo mozné pouzit Siroky sekac. Chcete-li namontovat Siroky sekac, vsunte dfik sekace dirou v
pojistném krouzku a otevienim spéry v dorazu jej upevnéte kolem sekéce, pficemz zkontrolujte, Ze se osazeni sekace nachazi ve velkém
prevrtani v dorazu. Celou sestavu nasurite na misto v zavitovém konci pojistného krouzku.

POZNAMKA

d

Spicaky a Gzké sekace Ize vyjmout a bez dorazu z pojistného krouzku.

Konec sekéace vyrovnejte s tryskou a pojistny krouzek navléknéte na valec. Pojistny krouzek utahnéte ve sméru hodinovych rucicek,
dokud neuvidite nebo neuslysite, ze pruzina zavéru pojistného krouzku nezapadla na misto v drazce v zavitu vélce. Spravné zapadnuti
zkontrolujte tak, ze pojistnym krouzkem zkusite otocit. Jestlize ucitite zna¢ny odpor, pruzina zavéru pojistného krouzku spravné zaskocila
na své misto. Kdyz neucitite zna¢ny odpor, pojistnym krouzkem otacejte tak dlouho, dokud pruzina zavéru pojistného krouzku spravné
nezapadne.

Pfed pouzitim

- K ani nafadi nepouzivejte hoflavé nebo tékavé kapaliny, napf. petrolej, motorovou naftu nebo letecky benzin. Pouzivejte pouze
doporucena maziva.
« Na ¢isténi dilt pouzivejte jen spravné éistici prostiedky a rozpoustédla. Pouzivejte jen rozpoustédla, ktera spliiuji platné

bezpecnostni a zdravotni normy. Rozpoustédla pouzivejte jen v dobie vétraném prostoru.

Néradi je pfed expedici z vyrobniho zdvodu zevniti i zvenku opatieno antikoroznim olejem. Pfed pouzitim nastroje tento olej odstrarite
ponofenim nastroje do roztoku vhodného odmastovaciho prostiedku, aby se olej odstranil z vnéjsiho povrchu. Do vzduchového otvoru nalijte
cca 6 cm? vhodného ¢istého Cisticiho roztoku a nastroj spustte na cca 15 sekund. lhned po vycisténi nastroj vysuste, do vzduchového otvoru
nalijte 3 cm? oleje Ingersoll Rand ¢. 10 a viechny pracovni povrchy opét namazte spusténim nastroje na 5 sekund.

Specifikace vyrobku
v . - Délka Hladina hluku dB (A) Vibraci
Model Ty pojistného krouzku pfik Uderiiza | zdvihu (15015744) (15028927) m/s
odel .

3 5 . Velikost v . minutu j .
pozadovano | vdodavce palcich Objimka Palce (mm)| 1 Ttlak (Lp) $Vykon (L) Hladina *K
2DATSA Ano hladky | 0.580 3estihr. | ovalny 2,200 2(51)
2DA2SA Ano hladky | 0.680 kruhov. | ovalny 2,200 2(51) - - — —
3DA1SA Ano hladky | 0.580 3estihr. | ovalny 1,900 3(76) - -
3DA2SA Ano hladky | 0.680 kruhov. | ovalny 1,900 3(76)
4DA1SA Ano hladky | 0.580 Sestihr. [ ovélny 1,600 4(102) - — - -
4DA2SA Ano hladky | 0.680 kruhov. | ovalny 1,600 4(102) - — — —
MDT3-EU Ano |SPWEOWM|19mm g | 1,900 3(76) 1023 1133 116 44

dorazem Sestihr.
1t KpA = nejistota méfeni 3dB * K = nejistota méfeni (Vibraci)

$K,,, = nejistota méfeni 3dB
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& VAROVANI

Hodnoty hluku a vibraci byly zméfeny v s odné imi normami. Skutecny vliv na uzivatele p¥i konk-
rétnim pouziti nastroje se mize od téchto vysledkaii lisit. Proto je tieba pro uréeni Grovné nebezpeci pfi konkrétnim pouziti provést
méfeni na misté pouziti.

Instalace a mazani

Stanovte takovou velikost pval’vodnl’ho potrubl’ vzduchu aby byl u vstupu do nagadi zajiétin jeho maxima’lnl’ provozni tlak (PMAX) Kondenza’ty

bezpeénostni vzduchovy ventil nebo pojistku spravné velikosti pged kazdou spojku, ktera nema vnitgni uzaviraci ventll aby se zabrénilo
prudkym pohybum hadice v pgipadi,ze by spojka selhala nebo hadice praskla. Viz vykres 16576183 a tabulka na strani 2. Cetnost udrzby je
uvadéna v kruhové sipce a je definovana jako h = hodiny, d = dny a m = mésice skute¢ného provozu. Prehled polozek:

. Vzduchovy filtr Velikost zavitu
. Regulator

1

2 Hadicova spojka
3. Olejovaé

4

5.

Bezpeénostni vzduchova pojistka
Olej
0. Olej - pred spusténim, do vzduchového otvoru

. Nouzovy zaviraci ventil

3 Y ® N

. Primér hadice

Poznamka: Pred uskladnénim nafadi nebo jeho odstavenim na dobu delsi nez 24 hodin:
- Do vzduchového otvoru nalijte 3 cm?® oleje IR ¢. 10 a néradi nechte bézet cca 5 sekund.

Poznamka: Jestlize se ¢innost nafadi za¢ne zpomalovat:
- Do vzduchového otvoru nalijte 3 cm? ¢isticiho roztoku a naradi nechte bézet 30 sekund.
- Ihned po proplachnuti nafadi do vzduchového otvoru nalijte 3 cm?® oleje a nafadi nechte bézet 30 sekund.

Dily a idrzba

Kdyz je dosazeno hranice Zivotnosti vyrobku, doporucujeme vyrobek rozebrat, odstranit mazadlo a roztfidit dily podle materialu tak, aby mohly
byt recyklovany.

Origindlni navod je v angli¢tiné. Dalsi jazyky jsou piekladem originalniho navodu.

Oprava a Udrzba vyrobku by méla byt provadéna pouze v autorizovaném servisnim stedisku.

Veskera sdéleni adresujte na nejblizsi pobocku Ingersoll Rand nebo na distributora.

Cs-2 16574154 _ed3



Toote ohutusteave

Ettendhtud kasutamine:

Antud pneumovasarad on méeldud kdvade materjalide pindade puhastamiseks, |6ikamiseks, raiumiseks ja purustamiseks tooriista poolt
kaitatava tooorgani jarjestikuste 166kide abil.

Lisateavet leiate juhendist “Air Percussive Tool Product Safety Information Manual Form 04581450" (¢ ooriistade ohut
juhend, vorm 04581450).
Juhendeid saab alla laadida aadressilt ingersollrandproducts.com

HOIATUS

« Kasutage alati sobivat lukustit, kinnituspadrunit vé6i muhvi ning lisaks sellele ka
allpool asuvaid isikuid tarvikute véimaliku laialilendamise eest.

« Enne tooriistale to6organi paigald selle Id voireg st, samuti enne hooldustéode tegemist kas tooriista voi
téoorgani juures liilitage alati vélja sur laske sead| vilja 6hk ning iihendage lahti 6huvoolik.

« Tasapinnalise fiksaatori nr HH1-1190 puhul:

Lisatarvikute paigaldamine

PR Alkeid L

iimbruses voi

Meisli eemaldamiseks: Votke ara fiksaatori soones olev lukustusvedru. Eemaldage fiksaator trumli kiiljest. Tostke meislit nii palju, et varre
aarik véljuks fiksaatori juhtsoontest. PGorake meislit 90° ja eemaldage see.
Meisli paigaldamiseks: Sisestage meisli vars fiksaatori tilemisse ossa seni, kuni seda on voimalik 90° pdorata, lastes darikul alla liikuda
ning fiksaatori 6lgmikule toetuda. Kinnitage fiksaator trumli kiilge, seades fiksaatori selleks trumli soonega kohakuti. Sisestage lukustusve-
dru labi fiksaatori pilu ning suruge see trumli ja fiksaatori tmber, kuni fiksaator on kindlalt trumli kiilge kinnitatud.

«  Kummist leevendiga fiksaatori nr HHW1-300 (k koos keer d trumliga) puhul:
Haarake fiksaatorist kinni ja keerake see trumli kiiljest lukustusvedru surve suunale vastupidises suunas lahti. Eemaldage leevendi ja
meisel fiksaatori tagaosast. Leevendit on laiemate meislite kasutamiseks voimalik kaheks osaks I6hestada. Laia meisli paigaldamiseks
liikake selle vars labi fiksaatori augu ning leevendi I6het avades asetage see meisli imber ning veenduge, et meisli lgmik asuks leevendi
suuremas silindersuvises. Paigaldage meisel fiksaatori keermestatud otsa kiilge.

Te jap aliste meisli Idamiseks ja paigaldamiseks pole vaja fiksaatori leevendit eemaldada.

Seadke meisli tagumine ots trumlis asuva otsiku keerme ja fiksaatoriga kohakuti. Keerake fiksaator trumli kiilge péripaeva kinni, kuni on
naha voi kuulda, kuidas fiksaatori lukustusvedru trumli keermes oma kohale lukustub. Fiksaatorit podrates proovige, kas hambumus on
oige. Kui tunnete selget vastupanu, on fiksaatori lukustusvedru korralikult omal kohal. Kui Te vastupanu ei tunne, podrake fiksaatorit nii
kaua, kuni selle lukustusvedru hambub korralikult.

Enne kasutamist

« HArge madrige tooriista kergsiittiva voi lenduva vedelikuga, nagu niiteks petrool, diislikiitus vdi reaktiivmootorikiitus. Kasutage
ainult soovitatud maardeaineid.
« Osade put iseks k ge ainult sobivaid puh lak id. Ki ge ainult puh lak id, mis d kehtivatele

id hasti ventileeritud piirkonnas.

h 1a}

- ja tooterv K ge puhast

Tooriistad on enne tehasest véljastamist seest ja véljast kaetud roostevastase maardega. Enne kasutuselevotmist puhastage tooriist sellest
madrdest sobiva puhastusvedelikuga, kastes to6riista selleks puhastusvedeliku sisse. Valage umbes 6 cm® puhast ning selleks sobivat
puhastusvedelikku 6huvotuavasse ning laske tooriistal 15 sekundit toGtada. Kuivatage tooriist koheselt peale puhastamist, valage u 3 cm?
Ingersoll Rand nr 10 6li 6huvotuavasse ning laske tooriistal koikide liikuvate detailide maarimiseks veel 5 sekundit tootada.

Toote tehnilised andmed

| e

Néutav Tarnitav Sul.!rus Rarik minutis tolli (mm) |+ Réhk (L) | # Véimsus (L) Tase *K
tollides L4 w
2DATSA Jah | Tasapinnaline | 0.580 Kuuskant | Ovaalne 2,200 2(51) - - —
2DA2SA Jah | Tasapinnaline | 0.680 Umar | Ovaalne 2,200 2(51)
3DA1SA Jah | Tasapinnaline | 0.580 Kuuskant | Ovaalne 1,900 3(76)
3DA2SA Jah | Tasapinnaline | 0.680 Umar | Ovaalne 1,900 3(76)
4DA1SA Jah | Tasapinnaline | 0.580 Kuuskant | Ovaalne 1,600 4(102)
4DA2SA Jah | Tasapinnaline | 0.680 Umar | Ovaalne 1,600 4(102)
MDT3-EU | Jah Kummist 5 m Kuuskant| Ovaalne | 1,900 3(76) 1023 1133 116 44
leevendi
1t KpA = 3dB moo6tmise madramatust * K = mo6tmise maadramatust (Vibratsioon)

$K,,, = 3dB mdodtmise madramatust
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HOIATUS

Heli ja vibratsiooni vaartusi méodeti k kolas rah helisel ud darditega. Kasutaja kokkupuude konkreetse t66ri-
istaga voib erineda nendest tulemustest. Seetottu on vaja teha kohapealseid moo6tmisi, et vilja selgitada oh kindla | lu-

korra puhul.

Paigaldamine ja maarimine

Maksimaalse tosurve (PMAX) tagamiseks tooriista sisendis kalibreerige suruéhutorustik. Laske iga paev torustiku madalaima(te) punkti(de)
ventiili(de)st, Shufiltrist ja kompressoripaagist valja kondensaat. Paigaldage vooliku jarele néuetekohaselt dimensioonitud tiler6huklapp

ja kasutage ilma sisemise sulgeklapita voolikuiihendustel visklemisvastast seadist, et valtida vooliku visklemist selle purunemise véi liite
lahtituleku korral. Vt joonist 16576183 ja tabelit Ik 2. Hoolduse sagedus on ndidatud (imarnoolel ja seda méératletakse jargmiselt: h=tunnid,
d=péevad ja m=kuud todriista tegelikku kasutamist. Detailid on jargmised:

1. Ohufilter 6. Keerme suurus

2. Regulaator 7. Regulaator

3. Méaéarimisseadis 8. Uleréhuklapp

4. Hadaseiskamisventiil 9. Oli

5. Vooliku ldbim66t 10. Oli — enne kaivitamist, ShuvStuavasse
Markus. Enne tooriista hoi ist voi rohk kui 24 iks seisma jatmist:

- Kallake 3 cm® IR # 10 6li 6huvétuavasse ja laske tooriistal 5 sekundit téotada.

Markus. Kui tooriista to6tamine muutub loiuks:
- Kallake 3 cm® puhastusvedelikku 6huvotuavasse ja laske tooriistal 30 sekundit tootada.
- Koheselt peale todriista puhastamist kallake 6huvéotuavasse 3 cm? 6li ja laske to6riistal 30 sekundit tootada.

Osad ja hooldus

Parast seadme tooea I6ppu votke tooriist lahti, puhastage madrdeainest ning eraldage osad materjalide kaupa, et need saaks utiliseerida.
Originaaljuhend on inglise keeles. Juhendid teistes keeltes on tolgitud originaaljuhendist.
Tooriista remont ja hooldus tuleb teostada tiksnes volitatud teeninduskeskuses.

Lisateabe saamiseks podrduge firma Ingersoll Rand ldhima biiroo voi edasimiitja poole.
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A termékre vonatkozé biztonsagi informaciok

Felhasznalasi teriilet:

A pneumatikus vésékalapacs kemény anyagok faragasara, vagasara, vésésére és hasitasara alkalmas. Mindezt a szerszamacél ismétlédé
hossziranyu Utéseivel éri el. A szerszamacél befogasat és meghajtasat a vésokalapacs végzi.

Tovabbi informaciokat a pneumatikus litészerszam 04581450 jeli, biztonsagi informacidkat tartalmazo kézikonyvében talal.
A kézikonyvek letdlthetdk a ingersollrandproducts.com honlaprol.

A VIGYAZAT

A tartozék felszerelése

« Mindigh alj gfelel6 rogzitést, fiilet vagy szoritéhiivelyt, ezen kiviil megfelel6 elkeritéssel 6vja a kozelben valamint alac-
yabb teriileteken tartézkodékat a szerszambdl kirepiil6 tartozékoktol
« Hanem hasznalja a szerszamot, illetve a szerszam barmely tartozékanak felszerelése, eltavolitasa, beallitasa vagy karbantartasa
elétt mindig zarja el a légellata gedje ki a légnyomast és vegye le a légtomlot.

« HH1-1190 tipusi egyszerii befogofej esetén:
A vésb eltavolitasa: Vegye ki a zarrugét a befogofej hornyabol. Vegye le a befogdfejet a hengerrél. Addig emelje a vését, amig a
szarperem szabaddd nem teszi a befogofej illesztéhornyait. Forgassa el a vését 90°-kal és vegye ki azt.

A vésé felszerelése: Helyezze a vésészarat a befogofej elejébe egészen addig, amig 90°-kal el nem fordithatd; igy a perem beesik és
felfekszik a befogofej vallara. Erdsitse a befogdfejet a hengerhez oly médon, hogy a befogéfej hasitékat a henger hornyaval éllitja egy von-
alba. A befogéfej hasitékan keresztil helyezze be a zarrugdt és addig nyomja a henger és befogoéfej kordil, amig a befogdfej a hengerhez
nem lesz rogzitve.

HHW1-300 tipust gumibetétes befogofej esetén (
Fogja meg a befogofejet és csavarja le a hengerrél a befogdfej zarrugéjanak nyomasa ellenében. Tavolitsa el a betétet és a vését a
befogofej hatsé részérdl. A betét kettévalik, igy lehetévé teszi a széles vés6 hasznalatat. Széles vésé felszereléséhez nyomja at a vésé szarat
a befogofejen 1évo furaton, és a betétben talalhaté osztas kinyitasaval illessze azt a vésé koré, ligyelve arra, hogy a vésé valla a betét nagy,
stillyesztett furataba keriiljon. Az egységet csusztassa a helyére a befogofej menetes végében.

MEGJEGYZES

A hegyesvégii és keskeny vésok a betétnek a befogofejbdl valo eltavolitasa nélkiil levehetdk és felszerelhetok.

A vésé végét allitsa egy vonalba a fuvokaval, és a befogofejet csavarja a hengerre. Addig csavarja a befogéfejet a hengerre az dramutato
jarasaval megegyezé iranyban, amig azt nem latja vagy hallja, hogy a befogéfej zarrugoja a helyére keriil a henger menetének hornyaban.
Ellendrizze a helyes kapcsolddast oly médon, hogy megprébalja elforditani a befogéfejet. Ha szamottevé ellendllast észlel, akkor a
befogofej zarrugdja helyesen kapcsoldodik. Ha nem észlel szamottevé ellendllast, akkor addig forgassa a befogéfejet, amig a befogofej
zarrugdja megfeleléen nem kapcsolodik.

tes h relvalé h alatra):

Hasznalat el6tt

A VIGYAZAT

dékolklkal 20l

« Ne kenje a szerszamot olyan gytlékony vagy parolgé foly mint | in, g j vagy a sugarhajtasu repiilégépek lize-
yaga. Csak az ajanlott kenéanyagokat hasznalja.
« Azalkatrészeket csak arra alkal tisztito ekkel tisztitsa. Kizardlag az érvényben 1évé bi: agi és egészségvédelmi ren-
dolkerécaknel gfeleld tisztito Ket F slion. A tisztité eket jol szellozé térben I ™

A gyarbol torténd kiszallitas el6tt a szerszamokat kiviil-beliil rozsdagatlé olajjal vonjak be. A szerszam hasznélata el6tt tavolitsa el az olajat oly
médon, hogy a szerszamot megfelel$ tisztitdszerbe meriti, ezaltal lemosva az olajat a kiilsé részekrél. Ontsén mintegy 6 cm? tiszta, megfeleld
tisztitoszert a légbemenetbe, és mikddtesse a szerszamot korilbelll 15 méasodpercig. Tisztitds utdn azonnal széritsa meg a szerszamot, ontsén
3 cm’ Ingersoll Rand 10-es tipusu olajat a légbemenetbe, és megint miikodtesse a szerszamot 5 masodpercig az 6sszes miikod6 alkatrész
kenése érdekében.

A termék jellemzoi

P . . Zajszint dB (A) Vibraciés
1 6keth
Befogéfej tipus Szar Per- (15015744) (15028927) m/s?
Tipus Gyarilag cenkénti hiivelyk
Sziikséges| szallitott [Méret hiivelyk Perem (loketszam (mm‘), tNyomas (L )| # Teljesitmény (L,) | Szint *K
alkatrész
2DA1SA Igen Egyszera 0.580 hatszég | Ovalis | 2,200 2(51)
2DA2SA Igen Egyszera 0.680 kor Ovélis | 2,200 2(51)
3DA1SA Igen EgyszerQ 0.580 hatszog | Ovalis | 1,900 3(76)
3DA2SA Igen Egyszera 0.680 kor Ovélis | 1,900 3(76)
4DATSA Igen EgyszerQ 0.580 hatszoég | Ovalis | 1,600 4(102)
4DA2SA Igen EgyszerQ 0.680 kor | Ovalis | 1,600 4(102)
MDT3-EU Igen Gumibetétes [19 mm hatszog| Ovalis 1,900 3(76) 102.3 113.3 11.6 4.4
TK,= 3dB mérési bizonytalansag * K = mérési bizonytalansag (Vibracios)

$K,,, = 3dB mérési bizonytalansag
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A hang- és rezgésértékek méré kozileg elfogadott vizsgalati szabvanyoknak gfeleléen tortént. Az eszkoz bizonyos
felh alasi felh alot éré hatasok ezektdl az értékektol eltérhetnek. Ezért az adott alkall a vonatkozd y
ségi szintet helyszini méréssel kell meghatarozni.

Felszerelés és kenés

A légvezetéket ugy kell méretezni, hogy a szerszam bemenetén annak maximalis tizemi nyoméasa (PMAX) alljon rendelkezésre. Naponta
engedje le a kondenzatumot a szelep(ek)bol a csorendszer, a légsziird és a kompresszortartély legalacsonyabb pontjanal. Szereljen
megfeleloen méretezett biztonsagi légszelepet a tomlo elé, és hasznaljon megfeleld rogzitdszerkezetet a belsd elzardszerelvény nélkiili
tomldcsatlakozasoknal, hogy a tomlé megrongélddasa vagy a csatlakozds szétvélasa esetén a tomlo ne tudjon ostorszerlien csapkodni. Lasd a
16576183. szami rajzot és a tablazatot a 2. oldalon. A karbantartas gyakorisagat korkords nyil jelzi, és tényleges szerszamhasznalati h=6rakban,
d=napokban, és m=honapokban keriil meghatéarozésra. Az elemek azonositasa:

1. Légszlrd 6. Menetméret

2. Szabélyozé 7. Csatlakozas

3. Olajozd 8. Biztonsagi légszelep

4. Vészkikapcsold szelep 9. Olaj

5. Tomloatmérd 10. Olaj - inditas elott a Iégbemenetbe
Figyelem: A szerszam tarolasa vagy 24 érat meghaladé i kiviil helyezése elott:

- Ontsdn 3 cm?® IR # 10-es olajat a Iégbemenetbe, és jarassa a szerszémot 5 masodpercig.

Figyelem: Ha a szerszam miikodése akadozik:
- Ontsdn 3 cm? tisztitoszert a légbemenetbe, és jarassa a szerszamot 30 masodpercig.
- Kozvetlenil a szerszam atoblitése utdn 6ntson 3 cm? olajat a légbemenetbe és jarassa a szerszamot 30 masodpercig.

Alkatrészek és karbantartas

Ha a szerszam élettartama lejart, ajanlatos szétszedni, a kenéanyagtol megtisztitani, és az alkatrészeket az Ujrahasznosithatdsag érdekében
anyaguk szerint csoportositani.

Az eredeti utasitasok angolul elérhetéek. A mas nyelveken olvashaté utasitasok az eredeti utasitas forditasai.

A szerszam javitasat és karbantartasat csak arra feljogositott szervizkozpont végezheti.

Barmilyen kérdéssel vagy kéréssel kapcsolatban forduljon a legkdzelebbi Ingersoll Rand irodahoz vagy forgalmazéhoz.
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Gaminio saugos informacija

Paskirtis

Sie pneumatiniai atskélimo plaktukai skirti skaldyti, pjauti, kalti ir smulkinti kietoms medziagoms pakartotinai smagiuojant jrankinio plieno
antgaliu, kurj laiko ir judina atskélimo plaktukas.

Daugiau informacijos i plaktuky gamini informacijos instrukcijos formoje 04581450.
Instrukcijas galima parsisiysti is mterneto svetainés ingersollrandproducts.com

Priedy montavimas
& ISPEJIMAS
- Vi dokite tink dydzio tvirtinimo elementg, griebtuva arba mova kartu su tinkamomis uztvaromis, sauganéiomis
asmenis, esancius netoli arba zemiau darbo vietos, nuo atsitiktinai iskritusio jrankio.
« Prie$ uzdédami, nuimdami, reguliuodami bet kokius $io prietaiso priedus arba atlikdami prietaiso prieZiaros darbus batinai
iSjunkite suspausto oro srautg, pasalinkite oro slégj ir atjunkite oro tiekimo zarna.

Paprasto tipo fiksatoriui nr. HH1-1190:
Kalto nuémimas: Nuimkite nuo fiksatoriaus griovelio laikanciaja spyruokle. Nuimkite fiksatoriy nuo vamzdzio. Pakelkite kalta tiek, kad
jvoré nusiimty nuo fiksatoriaus lygiavimo grioveliy. Pasukite kalta 90° ir jj nuimkite.
Kalto uzdéjimas: |statykite kalto jvore j fiksatoriaus priekj taip, kad galétumeéte jg pasukti 90°, o zZiedas nusileisty ant fiksatoriaus krasty
ir ten likty. Pritvirtinkite fiksatoriy prie vamzdzio, islygiuodami fiksatoriaus jrantg ir vamzdzio griovelj. |kiskite fiksavimo spyruokle
fiksatoriaus jrantg ir stumkite jg aplink vamzdj ir fiksatoriy tol, kol fiksatorius bus pritvirtintas prie vamzdzio.

Guma paminkstintas fiksatorius nr. HHW1-300 (naudojimas kartu su srieginiu vamzdziu):
Suimkite fiksatoriy, ir jj nusukite nuo vamzdzio pries fiksavimo uzrakto spyruokle. Nuimkite buferj ir kalta nuo galinés fiksatoriaus dalies.
Buferj galima perskirti, norint naudoti platy kalta. Jei norite sumontuoti platy kaltg, prakiskite kalto jvore per skyle fiksatoriuje ir, praskyre
tarpg paminkstinime, uzdékite jj ant kalto taip, kad kalto krastas baty dideléje priesinéje buferio skyléje. Paslinkite agregata j vieta

fiksatoriaus gale su sriegiu.
PASTABA

Drékinamajj antgalj ir siaurus kaltus galima iSimti ir uzdéti nenuimant buferio nuo fiksatoriaus.

I3lygiuokite kalto galg ir purkstuka, po to uzsukite fiksatoriy ant vamzdzio galo. Priverzkite fiksatoriy ant vamzdzio laikrodzio rodyklés
kryptimi taip, kad matytuméte ar girdétuméte, kaip fiksatoriaus spyruoklé uzsifiksuoja vamzdzio sriegio jdubime. Patikrinkite tinkama
sujungima, bandydami pasukti fiksatoriy. Jei jau¢iamas stiprus pasipriesinimas, fiksatoriaus uzrakto spyruoklé prijungta teisingai. Jei
stipraus pasipriesinimo néra, pasukite fiksatoriy taip, kad fiksatoriaus spyruoklé tinkamai uzsifiksuoty.

« Netepkite prietaiso ir jo priedy degiais arba lakiais skysciais, pvz., Zibalu, dyzelinu arba aviaciniu kuru. Naudokite tik
. Si dali‘s lyki y tik tink is valymo tirpikliais. Naudokite tik tokius valymo tirpiklius, kurie atitinka saugos ir sveikatos
standartus. Valymo darbus atlikite tik gerai védinamoje vietoje.

Prie$ naudojant

Gamykloje jrankiai i$ iSorés ir vidaus padengiami nuo rudziy saugancia alyva. Pries naudodami jrankj, pasalinkite $ig alyva panardindami jrankj j
tinkama plovimo tirpalg ir nuplaudami alyva nuo isorés. |pilkite apie 6 cm?® Svaraus, tinkamo plovimo tirpalo j oro émiklj ir leiskite jrankiui veikti
apie 15 sekundziy. Po isvalymo nedelsdami nusausinkite jrankj, jpilkite 3 cm?,Ingersoll Rand” alyvos nr. 10 j oro émiklj ir vél jjunkite jrankj 5
sekundéms, sutepdami visas darbines dalis.

Gaminio techniniai duomenys

Fiksatoriaus tipas voré Smigie 1tak.to Garso lygis dB (A) Vibracijos 2

o bor ilgis (1IS015744) (15028927) m/s
Reikali Pateiki Skersmuo coliais |ZZiedas | minuté ((;:::3 tSlégis (L) | # Galia (L,) Lygis *K

2DATSA Taip Paprastas 0.580 $esiakampis | Ovalus| 2,200 | 2(51)
2DA2SA Taip Paprastas 0.680 apvalus | Ovalus| 2,200 | 2(51)
3DATSA Taip Paprastas 0.580 $esiakampis | Ovalus| 1,900 | 3(76) - - — —
3DA2SA Taip Paprastas 0.680 apvalus | Ovalus| 1,900 | 3(76)
4DA1SA Taip Paprastas 0.580 3esiakampis | Ovalus | 1,600 | 4(102)
4DA2SA Taip Paprastas 0.680 apvalus | Ovalus | 1,600 | 4(102)
MDT3-EU Taip Paminkstintas guma |19 mm $esiakampis| Ovalus | 1,900 3(76) 102.3 1133 11.6 4.4

K, =3dB matavimo paklaida * K = matavimo paklaida (Vibracijos)

$K,, = 3dB matavimo paklaida
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ISPEJIMAS

Garso ir vibracijos buvoi is tarptautiniy pripazinty testavi ty. Poveikis j
konkrety jrankj gali skirtis nuo Siy rezultaty. Todél turi bati atlikti imai dojimo vietoje, siekiant nustatyti pavoji lygi
konkretaus naudojimo salygomis.

Prijungimas ir tepimas

Oro tiekimo parnos dydis turi bati toks, kad uptikrinte didpiausia sléga (PMAX) arankio aleidimo antgalyje. Kasdien id voptuvo(-e), esanéio(-io)
pemutinéje vamzdyno dalyje, ir kompresoriaus bako idleiskite kondensata. Vird parnos sumontuokite reikiamo dydpio apsaugina oro voptuva,
o ties visomis jungiamosiomis parnos movomis be vidinio updaromojo ataiso sumontuokite ataisa, kuris neleiste parnai daupytis 4 dalis, jeigu
ji nutrikte arba atsijungte jungiamoji mova. br. 16576183 brépind ir lentelee 2 p. Techninés priezitros daznis nurodytas ziedinéje rodykléje ir
nustatomas pagal faktinio naudojimo h=valandas, d=dienas ir m=ménesius. Izmantoti $adi apzimé&jumi:

1. Orofiltras 6. Sriegio dydis

2. Reguliatorius 7. Jungiamoji mova

3. Teptuvas 8. Apsauginis oro voztuvas

4. Avarinio isjungimo voztuvas 9. Alyva

5. Zarnos skersmuo 10. Alyva - pried paleidpiant, & oro émikla

land

Pastaba: Pries padédami jrankj saugoti ar palikdami jj jama ilgiau nei 24
- Jpilkite 3 cm? IR # 10 alyvos j oro émiklj ir 5 sekundéms jjunkite jrankj.

Pastaba: Jei jrankio veikimas sulétéja:
- |pilkite 3 cm? valymo tirpalo j oro émiklj ir 30 sekundziy junkite jrankj.
- I5 karto po jrankio praskalavimo jpilkite 3 cm? alyvos j oro émiklj ir 30 sekundziy jjunkite jranki.

Dalys ir techniné prieziara

Pasibaigus eksploatavimo terminui, rekomenduojame jrankj isardyti, nuo detaliy nuvalyti tepalg, dalis suskirstyti pagal medziaga, i$ kurios jos
pagamintos, ir pristatyti j atlieky perdirbimo jmone.

Originalios instrukcijos yra angly kalba. Kitomis kalbomis yra originaliy instrukcijy vertimas.

Jrankio remontg ir priezitros darbus gali atlikti tik jgaliotojo prieZitros centro darbuotojai.

Visais klausimais kreipkités j artimiausig,,Ingersoll Rand” atstovybe arba platintoja.
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Produkta drosibas informacija

Paredzétais lietojums:
Sie pneimatiskie drupinasanas amuri ir izveidoti sacietéjusu materialu drupinasanai, grie$anai, cirsanai un lausanai, izmantojot
atkartotus linearus triecienus, ko rada instrumenta térauds, ko tur un vada drupinatajs.

Papildu informaciju sk. Pneimatisko impulsu darbariku produktu drosibas informacijas rokasgramata no 04581450.
Rokasgramatas var lejupieladét no ingersollrandproducts.com

BRIDINAJUMS

Vienmér izmantojiet atbilstosu aizturi, bultu vai uzmavu, ka ari piemérotas barjeras, lai aizsargatu tuvuma vai zemak esosos
cilvékus no iespéjami izmestam paligiericém.
Pirms jebkadu si darbarika piederumu uzstadisanas, nonemsanas vai regulésanas vai pirms darbarika
vienmér izslédziet gaisa padevi, iniet gaisa spiedi un atvienoj
Vienkarsa veida aizturiem nr. HH1-1190:
Lai nonemtu kaltu: Nonemiet bloké&juma atsperi no aiztura rievas. Nonemiet aizturi no cilindra. Paceliet kaltu, lidz kata uzmava atklaj
aiztura novietojuma rievas. Pagrieziet kaltu par 90° un iznemiet to.

Piederuma uzstadisana

hnicka 1 Sl
P

gaisa pad cauruli, ja ta netiek izmantota.

Lai uzstaditu kaltu: levietojiet kalta katu aiztura priek$pusé, lidz to var pagriezt par 90°, atlaujot uzmavai nokrist un palikt uz aiztura
izcilna. Pievienojiet aizturi cilindram, novietojot kalta gropi lidzas cilindra gropei. levietojiet blok&juma atsperi caur aiztura gropi un
spiediet to ap cilindru un aizturi, lidz aizturis ir nostiprinats pie cilindra.

Gumijas bufera veida aizturim nr. HHW1-300 (lieto3anai ar vitnotu cilindru):

Satveriet aizturi un noskravéjiet to no cilindra, pretéji aiztura blokéjuma atsperes spiedienam. Nonemiet buferi un kaltu no aiztura aiz-
mugures. Buferis sadalisies, lai atlautu wide chisel [platais kalts] uzgalu lietosanu. Lai uzstaditu plato kaltu, padodiet kalta katu pa caurumu
aizturi un, lidz ar spraugas atvérsanos buferi, iestipriniet to ap kaltu, nodrosinot, ka kalta plecs atrodas bufera lielaja counter bore uzgali.

lebidiet piederumu vieta, aiztura vitnotaja gala.
PIEZIME

Moil point uzgali un narrow chisels [Saurie kalti] var tikt nonemti un uzstaditi, nenonemot buferi no aiztura.

Novietojiet kalta galu lidzas sprauslai un uzskravéjiet aizturi uz cilindra. Skravéjiet aizturi uz cilindra pulkstenraditaja virziena, lidz aiztura
blokéjuma atsperi var ieraudzit vai sadzirdét ienemam savu vietu cilindra vitnes nisa. Parbaudiet lietojuma pareizibu, izméginot pagriezt
aizturi. Ja sajatat véra nemamu pretestibu, aiztura blok&juma atspere ir piestiprinata pareizi. Ja nesajatat pretestibu, pagrieziet aizturi, lidz
aiztura blok&juma atspere iestiprinas kartigi.

Pirms lietosanas

& BRIDINAJUMS

« Neellojiet darbarikus ar viegli uzli josiem vai gaistosiem skidrumi piemé ar petroleju, dizeldegvielu vai reaktivo
dzinéju degvielu. I; jiet tikai ieteiktas smérvielas.
- Detalu tiriSanai izmantojiet tikai piemérotus skidina I jiet tikai tadus kas atbilst spéka esosajam drosibas

labi védinama vieta.

tehnikas un veselibas aizsardzibas prasibam. Li

Pirms izve3anas no fabrikas, instrumentu iekSpuse un arpuse tiek noklata ar pretkorozijas ellu. Pirms instrumenta izmanto3anas nonemiet $o
ellu, iemércot instrumentu piemérota tirisanas lidzekli, lai noskalotu ellu no arpuses. lelejiet apméram 6 cm? tira, piemérota tirisanas lidzekla
gaisa iepludes atveré un darbiniet instrumentu apméram 15 sekundes. Uzreiz péc tirisanas nozavéjiet instrumentu, ielejiet 3 cm?

Ingersoll Rand No. 10 ellas gaisa iepludes atveré un atkal darbiniet instrumentu 5 sekundes, lai ieellotu visas darbojo3as dalas.

Izstradajuma specifikacijas

Aiztura veids Kits Gajiena Skaoas limenis dB (A) Vibracji N

At Triecieni| 9arums (1IS015744) (1S028927) m/s’
Prasits Nodrodinats I1zmgrs collas | Uzmava mindte ;::Ima; t Spiediens (L )| #Jauda (L) | Limenis *K

2DAISA | Ja Vienkards 0.580 Hex Ovala 2,200 2(51) — - — -
2DA2SA | Ja Vienkards 0.680 Apaid | Ovala 2,200 2(51) - - — —
3DA1SA | Ja Vienkards 0.580 Hex Ovéla 1,900 3(76)
3DA2SA | Ja Vienkards 0.680 Apaid | Ovala 1,900 3(76) — —
4ADA1SA | Ja Vienkards 0.580 Hex Ovala 1,600 4(102)
4ADA2SA | Ja Vienkards 0.680 Apaid | Ovala 1,600 4(102)
MDT3-EU| Ja Ar gumijas buferi 19 mm Hex Ovala 1,900 3(76) 102.3 113.3 11.6 4.4

1K, = 3dB mérijuma neprecizitate * K= mérijuma neprecizitate (Vibracji)

$K,,, = 3dB mérijuma neprecizitate
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BRIDINAJUMS

Skanas un vibraciju vértibas tika noteiktas atbilstosi starptautiski atzitiem parbauzu standartiem. Konkrétas rika lietosanas izraisita
iedarbiba uz lietotaju var at3kirties no siem rezultatiem. 5iiemesla dél, lai noteiktu bistamibas limeni konkrétaja lietosanas gadijuma,
meérijumi javeic uz vietas.

Uzstadisana un ellosana

Izvélieties tadu gaisa padeves caurules izméru, lai nodrosinatu maksimalo darba spiedienu (PMAX) pie instrumenta ieejas. Katru dienu nolejiet
kondensatu, kas ir uzkrajies varsta (-os)caurulvadu, gaisa filtra un kompresora tvertnes zemakaja (-os)punkta (-os). Pirms $|atenes uzstadiet
pareiza izméra gaisa drosinataju un izmantojiet stabilizéjosu ierici ap katru $|Gtenes savienojumu bez iekséja atslégsanas mehanisma, lai
nepielautu $|atenes svaidisanos gadijuma, ja ta partrakst vai atvienojas savienojums. Skatit raséjumu 16576183 un tabulu 2. lappusé. Apkopes
biezums ir redzams uz aplveida bultinas; tas noradits faktiska izmantosanas laika stundas (h), dienas (d) un ménesos (m). Sudedamosios dalys
identifikuojamos taip:

1. Gaisa filtrs 6. Vitnes izmérs

2. Regulators 7. Savienojums

3. Ellotajs 8. Gaisa drosinatajs

4. Avarijas slégvarsts 9. Ella

5. Slatenes diametrs 10. Ella - pirms startésanas, gaisa ieplades atveré
Piezime: Pirms instr ietos vai atstas bezdarbiba ilgak par 24 stundam:

- lelejiet 3 cm?® IR # 10 ellas gaisa iepludes atveré un darbiniet instrumentu 5 sekundes.

Piezime: Ja instrumenta darbiba klast léna:
- lelejiet 3 cm? tirisanas lidzekla gaisa iepludes atveré un darbiniet instrumentu 30 sekundes.
- Uzreiz péc instrumenta noskalo$anas ielejiet 3 cm? ellas gaisa iepltdes atveré un darbiniet instrumentu 30 sekundes.

Detalas un tehniska apkope

Kad iekartas darbmazs ir beidzies, ieteicams to izjaukt, notirit un detalas saskirot péc materiala, lai tas varétu nodot otrreizéjai parstradei.
Originalas instrukcijas ir anglu valoda. Instrukcijas citas valodas ir originalo instrukciju tulkojums.

lekartas remontu un tehnisko apkopi javeic tikai pilnvarotam servisa centram.

Ar visiem jautajumiem vérsieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.
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Informacja dotyczaca bezpieczenstwa produktu

Przeznaczenie:

Te pneumatyczne przecinaki s przeznaczone do odtamywania, przecinania, dfutowania oraz tamania materiatéw hartowanych w wyniku
powtarzalnych uderzen liniowych stala narzedziowa utrzymywang na miejscu i kierowang przez dtuto pneumatyczne.

Wiecej danych na ten temat mozna znalez¢ w informacjach dotyczacych bezpieczeristwa pneumatycznych narzedzi udarowych
04581450.
Instrukcje obstugi mozna pobrac z witryny ingersollrandproducts.com

OSTRZEZENIE

Zawsze stosowac odpowiednie ograniczniki, zamki lub tuleje, niezaleznie od oslon, ktAtre zabezpieczaja otoczenie w przypadku
wypadniecia koncAtwki roboczej.
Przed rozpoczeciem zu, d zu lub r lacji jakiegokolwiek el tego narzedzia, lub przed rozpoczeciem czynnosci
konserwacyjnych tego narzedzia lub jakichkolwiek akcesoriow nalezy zawsze odcia¢ doptyw powietrza i odtaczy¢ przewod
doprowadzajacy na czas, przez ktory nie bedzie uzywany.
W przypadku ptaskich elementéw ustalajacych, nr HH1-1190:
Aby wyjac diuto: Zdjac blokade sprezynowg z rowka elementu ustalajacego. Zdjac¢ element ustalajacy z tulei. Unies¢ dituto az do
wysuniecia wierica trzonka poza rowki przez rowki wyréwnujgce elementu ustalajacego. Obrocic diuto o0 90° i wyjac.

Instalacja koncowki roboczej

Aby zainstalowac diuto: WioZzy¢ trzonek dtuta od przodu elementu ustalajacego az do chwili, gdy mozliwe bedzie obrécenie go 0 90°, co
pozwala na opuszczenie wienica i oparcie go na zgrubieniu elementu ustalajacego. Zamocowac element ustalajacy do tulei, wyréwnujac
szczeline elementu ustalajacego z rowkiem tulei. Przetozy¢ blokade sprezynowa przez szczeling elementu ustalajacego i nacisna¢ na
tuleje i element ustalajacy zamocowany do tulei.

W przypadku el 0 lajacych z guma ttumiaca, nr HHW1-300 (do ia z tulejg gwi 3):
Chwyci¢ element ustalajacy i wykreci¢ go z tulei, pokonujac opér blokady sprezynowej elementu ustalajacego. Wyjac¢ element ttumigcy
i diuto z tylnej czesci elementu ustalajacego. Element ttumiacy rozdzieli sie, umozliwiajac zastosowanie szerokiego dtuta. W celu
zainstalowania szerokiego dtuta nalezy przetozyc trzonek dtuta przez otwor w elemencie ustalajagcym i otwierajac szczeling w elemencie
thumigcym, natozy¢ go na diuto; upewnic sie, ze zgrubienie diuta znajduje sie w duzym otworze elementu ttumiacego z pogtebieniem.
Wsunac zespét na miejsce od strony gwintowanego korica elementu ustalajacego.

INFORMA

bez d Z | { iacego z el lajacego.

Dtuta punktowe i dtuta waskie mozna wyj! Cii

Wyréwnac koniec dtuta z dysza i nakreci¢ element ustalajacy na tuleje. Dokrecac element ustalajacy na tulei w kierunku zgodnym z
ruchem wskazéwek zegara az do chwili, gdy blokada sprezynowa elementu ustalajagcego bedzie widoczna lub bedzie styszalne jej
zatrza$niecie na miejscu w zagtebieniu gwintu tulei. Sprawdzi¢, czy mocowanie jest prawidtowe, prébujac obracac element ustalajacy.
Obecnos¢ wyczuwalnego oporu oznacza, ze blokada sprezynowa elementu ustalajacego jest prawidtowo zamocowana. W przypadku
wyczucia znacznego oporu obracac element ustalajacy az do momentu prawidtowego zatrzasniecia blokady sprezynowej elementu
ustalajacego.

Przed uzyciem

OSTRZEZENIE

Nie smarowac narzedzia tatwopalnymi lub lotnymi cieczami takimi jak nafta, olej napedowy lub paliwo lotnicze. Uzywa¢ tylko
zalecanych smaréw.

Do czyszczenia czesci uzywac tylko wias
spetniajacych aktualne normy bezpieczenstwa i zdrowia. R
zeniach.

iwych rozpuszczalnikéw. Nalezy uzywac tylko rozpuszczalnikéw czyszczacych
ki nalezy uzywac tylko w dobrze wentylowanych pomieszc-

Powierzchnie zewnetrzne i wewnetrzne narzedzi sg fabrycznie powlekane olejem odpornym na korozje. Przed przystapieniem do uzytku
usunac ten olej, zanurzajac narzedzie w odpowiednim roztworze czyszczacym w celu usuniecia oleju z powierzchni zewnetrznych. Wla¢
okoto 6 cm? czystego roztworu czyszczacego odpowiedniej klasy do wlotu powietrza i uruchomi¢ narzedzie na 15 sekund. Niezwtocznie po
odczyszczeniu osuszy¢ narzedzie, wla¢ 3 cm? oleju Ingersoll Rand nr 10 do wlotu powietrza i ponownie uruchomi¢ narzedzie na 5 sekund w
celu nasmarowania wszystkich czesci roboczych.
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LPL

Specyfikacje produktu
Typ elementu Trzonek A Dlugosé Poziom gtosnosci dB (A) Wibracji
ustalajacego Liczba posuwu (1S015744) (15028927) m/s*
Model W b -~ - — - uderzen na
yma- | Dostarc- inute | cale (mm) |+ Cisnienie (L )| ¥Moc(L) |Poziom| ‘K
gany zany cale cale 3 W
2DA1SA Tak Plaski | 0.580szesc. | Owalny 2,200 2(51) - — —
2DA2SA Tak Plaski |0.680 okragty| Owalny 2,200 2(51)
3DA1SA Tak Plaski | 0.580szesc. | Owalny 1,900 3(76) — - — —
3DA2SA Tak Plaski |0.680 okragty| Owalny 1,900 3(76) - - — —
4DA1SA Tak Plaski 0.580 szesc. | Owalny 1,600 4(102)
4DA2SA Tak Plaski  |0.680 okragty | Owalny 1,600 4(102) — - — —
MDT3-EU Tak Z9uUma |45 1 szeéc. | Owalny 1,900 3(76) 1023 1133 116 | 44
tlumiagca
niepewnos¢ pomiarowa t K= 3dB * K = niepewnos¢ pomiarowa (Wibracji)

niepewno$¢ pomiarowa K , =3dB

&\ OSTRZEZENIE

Poziomy hatasu i drgan zmierzono zgodnie z uznawanymi na catym swiecie normami badan. Narazeme uzytkownika przy poszczegél-

nych zastosowaniach narzedzia moze sie r6znic¢ od tych wynikéw. Stad tez do okreslenia p grozenia przy danym zastosow-
aniu nalezy uzy¢ pomiaréw dokonanych na miejscu.

Instalacja i smarowanie

Wielkos¢ linii doptywu powietrza musi zapewnia¢ maksymalne ciesninie robocze narzedzia (PMAX) na jego wejsciu. Codziennie nalezy
spuszczac kondensat z zaworu(éw) w najnizszym punkcie(punktach) instalacji, filtra powietrza i zbiornika sprezarki. Aby zapobiec biciu

weza przy jego uszkodzeniu lub roztaczeniu, zainstaluj wiasciwej wielko$¢ bezpiecznik powietrzny na poczatku kazdego weza. Przy kazdym
potaczeniu niewyposazonym w taki bezpiecznik uzywaj urzadzenia zapobiegajgcemu biciu. Patrz rysunek 16576183 oraz tabela na stronie 2.
Czestos¢ konserwacji zanaczono strzatka, gdzie h=godziny, d=dni, m=miesigce rzeczywistego uzytkowania. Pozycje sg nastepujace:

1. Filtr powietrza 6. Wielkos¢ gwintu
2. Regulator 7. Ztaczka
3. Smarownica 8. Bezpiecznik powietrzny
4. Awaryjny zawdr zamykajacy 9. Olej
5. Srednica weza 10. Olej - przed uruchomieniem, do wlotu powietrza
kazowka: Przed p ieniem narzedzia do przechowywania oraz bez obstugi przez czas dtuzszy niz 24 godziny:

- WIac 3 cm?® oleju IR nr 10 do wlotu powietrza i uruchomi¢ narzedzie na 5 sekund.

Wskazéwka: Jesli praca narzedzia zaczyna by¢ przerywana:
- WIac 3 cm? roztworu czyszczacego do wlotu powietrza i uruchomic¢ narzedzie na 30 sekund.
- Niezwtocznie po przeptukaniu narzedzia wla¢ 3 cm? oleju do wlotu powietrza i uruchomic narzedzie na 30 sekund.

Czesci i ich konserwacja

Po uptywie okresu eksploatacji przewidzianego dla narzedzia zaleca sie jego rozmontowanie, odttuszczenie i podziat na podzespoty wedtug
typow materiatdw w celu przygotowania do utylizacji.

Naprawa i konserwacja narzedzia powinna by¢ przeprowadzana tylko przez Autoryzowane Centrum Serwisowe.

Naprawa i konserwacja narzedzia powinna by¢ przeprowadzana tylko przez Autoryzowane Centrum Serwisowe.

Wszelkie uwagi nalezy kierowa¢ do najblizszego biura lub dystrybutora firmy Ingersoll Rand.
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Und 3ab HocTTa Ha lMpoaykTa

no Mp
Te3un nHeBMaTWYHU YAPHN PEXeLLy YycoBe ca MpeaHasHau(eHu 3a ceyeHe, pasaHe, 06paboTBaHe C IETO U HaTpOLIABaHe Ha TBbPAN
maTepvanu upes NnoBTapALLO Ce NpunaraHe Ha JIMHENHN yAapu CbC CTOMaHeH UHCTPYMEHT, KOWTO e 3a[ibpxaH 1 3aABIKBaH OT 1NeToTo.

3a gonbnHuTenHa nHpopmauus BmKTe PbKoBOACTBOTO 3a 6 Ha pa6 CcBb3Ay yAapeH NHCTpymeHT, popmynap 04581450.
PbKoBoAcTBaTa MoraT Aa 6baat nsternenu ot ingersollrandproducts.com

BHMMAHUE

BuHaru nsnonssaiite nogxoasw ¢puKcaTop, AbpHKaTen uamn naTp B ion KbM C puepm 3a np Ha
XOpa B OKOJIHOCTa W/ NMO-[0NY OT eBEHTYaNIHN N3XBbP/IEHN aKcecoapu.
Korato YPEADT He ce U3nonssa, BMHarM W3KNI0YBaiiTe NOAaBaHETO Ha Bb3/lyX, M3NyCKaiiTe HaNAraHeTo Ha Bb3AyXa n
Te MapKyya 3a Ha Bb3/lyX NpeAn MOHTUPaHe, AeMOHTVPaHe NN perynmnpaHe Ha KakBuTo u aa 6mno

aKcecoapw Ha TO3M MHCTPYMEHT, NN Npean U3BbpluBaHe Ha NOAAPBKKa Ha TO3M MHCTPYMEHT MW HEroB akcecoap.
3a Oukcatop o6ukHoBeH-Bug N2 HH1-1190:

3a pa maxHete gneto:MaxHeTe 3akniouBallaTta NpyxuHa ot xneba Ha Gukcatopa. MaxHete Ouikcatopa ot Bapena. Mosauraiite gneToto,

[10KaTo MOYNCTBALLOTO YCTPOCTBO YNCTM HacouBalLmTe xnebose Ha QrKkcaTopa. 3aBbpTeTe A1eTOTo Ha 90° 1 ro MaxHeTe.

MoHTax Ha akcecoapu

3a fja MOHTMpaTe AneTo: bKHeTe pbXKKaTa Ha ANIeTOTO B NpeAHaTa yacT Ha DuKkcaTopa, AOKATO TO MOXe fja ce 3aBbpTyn Ha 90°,
KaTo Nno3BonABa Ha npexofHaTa Myda Aa najHe 1 a Niexu BbpXy pamoTo Ha dpukcatopa. MprikpeneTe Gukcatopa Kbm Bapena, kato
noapasHuUTe npouena Ha GuKcatopa ¢ Npopesa Ha Bapena. BMbkHeTe MpyXnHaTa Ha 3aK/l04BaLLOTO YCTPOWNCTBO Npe3 npoLena Ha
DukcaTtopa u A ByTHeTe okoso Bapena 1 Gukcatopa, aokato GuKcaTopa e NpuKpeneH 3apaso KbM Bapena

3a ¢umKcaTop c Kayuykos amoptucbop Tun N2 HHW1-300 (3a usnonsBaHe c pes6oBaH Bapen):
XBaHeTe OuikcaTopa 1 ro oTBbpTETe OT LinnHAbpa Ccpelly HanAraHeTo Ha 3ak/iouBalyaTa NpyXwHa Ha puKkcatopa. MaxHeTe amopT1Cbopa
1 ANeTOTO OT 3ajjHaTa YacT Ha DuKcaTopa. AMOPTUCLOPT e Ce pasfieny, 3a a MO3BOJIN U3MOM3BaHETO Ha WNPOKO AeTo. 3a Aa
MOHTWMpaTe WMPOKO ANETO, NpeKapaliTe TANOTO Ha ANeToTo Npes fynkata Ha GukcaTopa u Ypes oTBapsAHe Ha OTBOPa B aMOPTUCHOPA,
ro HamacBalTe OKOJIO /N1eTOTO, KaTo TPAGBa /la CTe CUTYPHI, Ye PaMOTO Ha [/IETOTO Ce HaMUPa B FoJIeMIiAl NPOTUBOMONOMEH OTBOP Ha
amopTucbopa. Mb3HeTe crnobeHia Bb3en Ha MACTO B pe36oBaHuUA Kpail Ha DukcaTopa.

BEJIEXXKA

KlnpKa'ra " WMPOKOTO ANeTo morar Aa 6bAaT MaxHaThu U MOHTUPaHN 6e3 Aa ce Maxa amopTucbopa ot (Dm(carupa.

MoppaBHeTe Kpas Ha AneToTo ¢ [llo3aTa 1 3aBuHTETe PpuKcaTopa BbpXy LinnnHabpa. 3ataraite GrikcaTopa no Nocoka Ha YaCOBHMKOBaTa
cTpenka Bbpxy Linnuuabpa, fokaTo 3akntousaliata npyxunHa Ha prkcatopa Moxe Aa 6bze BuasAHa Unu vyTa, 3a fia Grikcupate Ha MACTO
B KaHana Ha pesbata Ha LunuHabpa. MpoBepeTe NPaBUIHOTO MOJIOXeEHNe, KaTo ce onuTaTe fja BbpTute Qrikcatopa. AKO ce YyBCTBa
CbNpOTHBNEHNE, 3aK/ioyBaLyaTa NpyXHa Ha prKcaTopa e NPaBuIHO CIoXKeHa. AKO He Ce YyBCTBa CbNpOTHBIEHMe, BbpTeTe DukcaTopa,
[ioKaTto 3akntouBalyaTa npyxnHa Ha Qukcatopa 6bae cnoxeHa NPaBUIHO.

+ He cma3BaiiTe MHCTPYMEHTUTE CbC 3aNaNUTENIHN AN IETAINBIN TEUHOCTMN KaTo KePOCUH, AN3ENI0BO WA PEaKTMBHO FOpnBO.
W3non3saiiTe camo NpenopbumnTenHi ¢ cpepncTBa.

+ W3nonsgaiiTe camo NOAXOAALM Pa3TBOPY 3a NOYMCTBAHE Ha AeTaiinu. Mi3non3seaiite caMmo NOYNCTBaLYM Pa3TBOPY, KOUTO OTFOBapPAT
Ha CbBpeMeHHUTe CTaHAapTH 3a HOCT 1 6e3BpeaHocT. U ITe NoumMcTBaLM pasTBOpUTENN B o6pe NPOBETPEHO
NPOCTPaHCTBO.

Mpeau ynorpe6a

WHCTpymMeHTUTe ca NOKpUTU $pabpuyHO OTBBTPE 1 OTBBH C aHTUKOPO3VOHHO Macso. Mpeau Aa n3non3sate MHCTPYMEHTa OTCTpaHeTe ToBa
Mac/o KaTo NoTONMTe MHCTPYMEHTa B MOAXOAALL MOYNCTBALL Pa3TBOP 3a N3MVBAHE Ha MAaclIoOTO OT BbHLUHaTa cTpaHa. for about 15 seconds.
Haneiite okono 6 cm3 4nCT, NOAXOAALL, MOUNCTBALL Pa3TBOP BbB BXOAA 3@ Bb3/lyX 1 OCTaBETe MHCTPYMEHTa fla paboTu OKONO 15 CeKyHAN.
M3cylieTe MHCTPyMeHTa BefiHara ciefi NOUYUCTBaHeTo, HanelTe 3 cm3 macno N2 10 Ha Ingersoll Rand BbB Bxofja 3a Bb3/lyx 1 OTHOBO OCTaBeTe
VHCTPYMeHTa Aa paboTu 5 ceKyHAM 3a CMa3BaHe Ha BCUYKM paboTelum YacTu.

Cneundukauyuu Ha MpoaykTa

Tun 3sapgbpxaLo ObmxuHa HuBo Ha 3ByK dB(A) BuGpauya
. Mpouen (15028927)
Mogen YCTPONCTBO Ypapwm 3a| Haypapa (Is015744) m/s?
MUHyTa
U3nckBaHo| [loctaBeHO Pasmep Mpexoana Inch (mm) | + Hanarane (L ) [+ Mownocr (L ) | HuBo | *K
WHYOB myda 4 w
2DA1SA Ha MNpas 0.580 Hex OBaneH 2,200 2(51) - - - -
2DA2SA Ha MNpas 0.680 Kpbron| OaneH 2,200 2(51) - -—- - -
3DA1SA Ja MNpas 0.580 Hex OBaneH 1,900 3(76) - - - -
3DA2SA fa Mpas 0.680 Kpbron| OsaneH 1,900 3(76) - o il
4DA1SA Ja MNpas 0.580 Hex OBaneH 1,600 4(102) - -—- - -
4DA2SA fa Mpas 0.680 Kpbron| OsaneH 1,600 4(102) - - il
MDT3-EU JiE] lymeH GydepeH | 19 mm Hex | OsaneH 1,900 3(76) 102.3 1133 116 | 44
+ KpA = 3dB HecurypHoCT B U3MepBaHeTo * K = HecurypHocT B U3mepBaHeTo (Brbpauusa)

$K,,, = 3dB HecurypHocT B 3mepBaHeTo
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BHUMAHUE

CroliHoCTMTE 3a WyM 1 BUGpaLmn ca nsmepeHmn B CbOTBETCTBUE C MeXAYHaPOAHO NPU3HATN TECTOBYU CTaHAApTU.
EKcnosnuyunATa Ha notpe6utens npu cneynduyHn np Ha NHCTPYMeHTa MOXe fja ce pa3nuyasa oT Te3u
pesyntaTi. 3aToBa e Heo6xoAMMO Aa ce u Th Ha MACTO, 3a 1a Ce onpeAenyi HABOTO Ha ONacHOCT
3a KOHKPETHOTO NPUIOXKEHMe.

MoHTtax n Cma3sBaHe

Pasmepy Ha IMHVATa Ha NOAaBaHe Ha Bb3AyX NPK KOWTO € OCUTyPEeHO MaKCMMaHO ONepaTBHO HanAraHe Ha MHCTpymeHTa (PMAX) npn
BXOAHOTO OTBEPCTUE Ha MHCTPpyMeHTa. OTBOAHWTENEH KaHan Ha KOH/eH3aTa Ha BeHTUna(uTe) Npy HUCKata(Te) Touka(n) Ha TpboUTe, Bb3AylIeH
GUNTHP 1 KOMNpecopHUsA pesepBoap 3a BCeKMaHeBHa ynoTpeba. MHCTanupaiite npaBunHO opasmepeH obesonacutesneH Bb3ayLueH
npeanasuTen no noToka Ha MapKyya 1 13Mnon3BanTe ycTPONCTBO MPOTUB 3anauTaHe Npu BCAKO CBbp3BaHe Ha MapKyy 6e3 BbTpelleH
cnupateneH Kpa, 3a fja npeanasute MapKyya oT 3aniuTaHe ako MapKyyYbT nogjaje unu ce npekbcHe CBbp3BaHeTo. BrikTe ueptex 16576183 n
TabnuuaTa Ha CTpaHuMua 2. YecToTaTa Ha M3BbPLUBAHE Ha MOAAPBKKA e 1306paseHa B Kpbr CbC CTPENKM 1 onpefeneHa kato h=uacose, d=gHu,
1 m=MeceLy Ha peanHo usnonssaHe. TOUKNTE ca OMpesieNeHm Mo CeAHNA HaUNH:

1. Bb3gyweH OunTtbp 6. Pasmep Ha pe3bata

2. XpoHomeTbp 7. CBbp3Ballo 3BeHO

3. Cmaska 8. lpepnaseH Bb3gyuweH bywoH

4. AsapvieH CnupateneH BeHntun 9. Macno

5. [uameTbp Ha Tpbba 10. MeTpon - npeaw CTapTpaHe, BbB Bb3AyLLHNA OTBOP

3a6enexka: lMpean Aa cnpeTe MHCTPYMEHTa UK NPeAV Aa ro ocTaBUTe Aa paboTyn Ha NpaseH Xop 3a NoBeye oT 24 yaca:
- Haneiite 3 cm3 netpon Ingersoll Rand #10 BbB Bb3AYLWHNA OTBOP 1 OCTaBeTe MHCTPYMeHTa Aa paboTn 5 cekyHau..

3a6enexka: Ako paboTaTa Ha MHCTPyMeHTa ce 3a6aBu:
- Haneitte 3 cm3 nouncTBaLy pa3TBOp BbB BXOAA 3a Bb3AyX 1 OCTaBETE NHCTPyMeHTa Aa pabotu 30 cekyHan.
- Bepwara cneg npomuBaHe Ha MHCTPYMEHTa HasleiiTe 3 cM3 Mac/o BbB BXOAA 3a Bb3AyX U OCTaBETe UHCTPYMEHTa fa pabotu 30 cekyHAU.

PesepBHu Yactn n Moppbxka

Korato nsteue CPOKDBT Ha eKkcrnioaTauma Ha MHCTPYMeHTa, ce NnpenopbyBa ToW pa ce pasrnoﬁm, face obesmacnun n yactute My [ia ce pa3aenar
crnopep matepuana, Taka ye morat aa 6baat

peumnknpanu.

OpUriMHanHnTe MHCTPYKLWK Ca Ha aHrnACKI. [lpyrvTe e3uuUm ca NpeBoj Ha OPUTIHANHUTE MHCTPYKLIUN.

PeMOoHT 1 NOAPDBXKKa Ha MHCTPYMeHTa TpﬂﬁBa Aa Cce n3BbpLUBaT €ANHCTBEHO OT YyMbJIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTDBP.

3a BCMUKM KOMYHVKALMK ce obpbluaiite KbM Hai-6n13kus oduc nnu anctprubytop Ha Ingersoll Rand.
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Informatii Privind Siguranta Produsului

Domeniul de Utilizare:

Aceste ciocane pentru sfardmare cu percutie pneumatica sunt proiectate pentru sfiramare, taiere, taiere cu dalta si ruperea materialelor calite,
prin aplicarea repetitiva a impacturilor liniare ale unei unelte din otel tinuta si actionata de masina de maruntit.

Pentru informatii suplimentare consultati formularul 04581450 din manualul cu informatii privind siguranta uneltelor cu percutie
pneumatica.
Manualele pot fi descarcate de pe internet, la adresa ingersollrandproducts.com

AVERTIZA

Utili intotdeauna un sistem de retinere, opritor sau bucsa, in plus fata de barierele de protectie, pentru a proteja persoanele din
jur sau de la nivelul inferior de eventualele accesorii desprinse.

Opriti i d sursa de ali e cu aer, eliminati presi din sistem si deconectati furtunul de aer cand nu este utilizat,
inail deil I; , SCH ea sau reglarea oricarui accesoriu al acestui instrument sau inainte de a efectua orice lucrare de
intretinere pentru acest instrument sau orice accesoriu.

Pentru dispozitivul de fixare de tip simplu, nr. HH1-1190:

Montarea accesoriilor

Pentru demontarea daltei: Demontati arcul de blocare din canelura dispozitivului de fixare. Demontati dispozitivul de fixare din butoi.
Ridicati dalta pana cand gulerul cozii iese din canelurile de aliniere ale dispozitivului de fixare. Rotiti dalta cu 90° si scoateti-o.
Pentru montarea daltei: Introduceti dalta coada in fata retinere pana cand se poate transforma 90 °, permitand guler sa scada si
de odihna de pe umar de retinere. Atasati dispozitivul de fixare la butoi, aliniind fanta dispozitivului de fixare cu canelura butoiului.
Introduceti arcul de blocare prin fanta dispozitivului de fixare in impingeti-o in jurul butoiului pdné cand dispozitivul de fixare este prins
pe butoi

Pentru dispozitivul de fixare amortizat cu cauciuc nr. HHW1-300 (pentru folosire cu butoiul filetat):
Prindeti dispozitivul de fixare si desurubati-l de pe butoi impotriva presiunii inelului de blocare a dispozitivului de fixare. Demontati
amortizorul si dalta de pe partea din spate a dispozitivului de fixare. Amortizorul se va despaérti pentru a permite utilizarea unei dalti mari.
Pentru a monta o dalta lata, treceti coada daltii prin orificiul din dispozitivul de fixare si prin deschiderea despicaturii din amortizor, fixati-l
in jurul daltii, asigurandu-va ca umarul daltii este amplasat in alezajul mare al amortizorului. Glisati pe pozitie ansamblul in capatul filetat

al dispozitivului de fixare.
NOTA

artate si fara d amortizorului din dispozitivul de fixare.

Punctul de murdarire si daltile ing potfiindep

Aliniati capatul daltii cu duza si filetati dispozitivul de fixare pe butoi. Strangeti in sens orar dispozitivul de fixare pe butoi pana cand arcul
de blocare a dispozitivului de fixare poate fi vazut sau auzit pentru fixarea pe pozitie in orificiul din filetul butoiului. Verificati cuplarea
corectd incercand sa rotiti dispozitivul de fixare. Daca se simte rezistentd semnificativa, arcul de blocare a dispozitivului de fixare este
corect cuplat. Daca nu se simte rezistenta semnificativa, rotiti dispozitivul de fixare pana cand arcul de blocare a dispozitivului de fixare
cupleaza corect.

Inainte de utilizare

AVERTIZARE

« Nu lubrifiati dispozitivele cu suk te infl. bile sau volatile, ca motorina, kerosen sau combustibil de aviatie. Utilizati numai

lubrifianti recomandati.
umai solventi de curatare adecvati. Folositi exclusiv solventi de curatare care corespund stand-

« Pentru curatarea pieselor, folositi
ardelor actuale privind sig ta sisana Folositi solventii de curatare intr-o zona bine ventilata.

Inainte de a pérasi fabrica, uneltele sunt acoperite pe interior si pe exterior cu ulei rezistent la rugina. Inainte de a utiliza unealta, indepartati
acest ulei prin introducerea acesteia intr-o solutie de curdtare adecvatd, pentru a elimina uleiul de la exterior. Turnati aproximativ 6 cm3 de
solutie de curatare adecvata in orificiul de admisie a aerului si lasati unealta sa functioneze timp de 15 de secunde. Uscati unealta imediat dupa
curatare, turnati 3 cm3 de ulei Ingersoll Rand Nr. 10 in orificiul de admisie a aerului si lasati din nou unealta sé functioneze timp de 5 secunde,
pentru a lubrifia toate componentele in miscare.

Specificatii Tehnice

.. . . . Lungimea Nivel de Zgomot dB(A) Vibratie
Model dispozitiv de refinere Coada Lovituri | _cursei (15015744) (15028927) m/s*

Cerut Livrat Dlmlenr:‘lune Guler pe minut Inch (mm) | T Presiune (LP) $Putere (L,)| Nivel *K
2DA1SA Da Simplu 0.580 Hex Oval 2,200 2(51)
2DA2SA Da Simplu 0.680 Round | Oval 2,200 2(51) - —
3DA1SA Da Simplu 0.580 Hex Oval 1,900 3(76)
3DA2SA Da Simplu 0.680 Round | Oval 1,900 3(76)
4DA1SA Da Simplu 0.580 Hex Oval 1,600 4(102)
4DA2SA Da Simplu 0.680 Round | Oval 1,600 4(102)
MDT3-EU Da Cauciuc tamponatad [ 19 mm Hex Oval 1,900 3(76) 102.3 113.3 11.6 4.4

TK,= 3dB toleranta la masurare * K =Toleranta la masurare (Vibratie)

$K,,, = 3dB toleranta la masurare
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AVERTIZARE

Valorile sunetului si ale vibratiilor au fost masurate in conformitate cu standardele de test recunoscute la nivel international. Expune-
rea utilizatorului in aplicatii specifice poate varia fata de aceste rezultate. Prin urmare, este nevoie de masuratori in locatie pentru a
stabili nivelul de risc pentru respectiva aplicatie.

Instalare si Lubrifiere

Calibrul liniei de aer trebuie sa asigure presiunea maxima de operare a dispozitivului (PMAX) la cuplajul de admisie aer. Drenati zilnic apa de
condens de la valvule, din punctele mai joase ale sistemului, din filtrul de aer si tancul compresorului. Instalati o siguranta fuzibila pneumatica
in amonte de furtun si folositi un dispozitiv antisoc la orice cuplaj de furtun fara dispozitiv intern de inchidere, pentru a preveni eventualele lovi-
turi produse de furtun in cazul ruperii sau deconectarii accidentale. Vezi desenul 16576183 si tabelul de la pagina 2. Frecventa operatiunilor

de intretinere este prezentata in sageata circulara si se defineste ca h=ore, z=zile si I=luni de utilizare efectiva. Componentele sunt identificate
astfel:

1. Filtru Aer 6.  Marimea Filetului

2. Regulator 7.  Cuplaj

3. Dispozitiv Lubrifiere 8. Siguranta Fuzibila Pneumatica
4. Valva de inchidere de Urgenta 9. Ulei

5. Diametrul Furtunului 10. Ulei - inainte de pornire, in admisia de aer
Nota: inainte de d i Itei sau in cazul in care perioada de inactivitate depaseste 24 de ore:

- Turnati 3cm3 de ulei Ingersoll Rand # 10 in admisia de aer si porniti unealta pentru 5 secunde.

Nota: in cazul in care Ita functi a necor a

!

- Turnati 3 cm3 de solutie de curatare in orificiul de adm15|e a aerului si lasati unealta sa functioneze timp de 30 de secunde.

- Imediat dupa ce ati evacuat solutia din unealtd, turnati 3 cm3 de ulei in orificiul de admisie a aerului si lasati unealta sa functioneze timp
de 30 de secunde.

Componente si intretinere

Cand perioada de viata a acestei unelte a expirat, se recomanda dezasamblarea uneltei, degresarea acesteia si separarea pieselor in functie de
material, asa incat acestea sa poata fi reciclate.

Instructiunile originale sunt in limba engleza. Variantele in alte limbi sunt traduceri ale instructiunilor originale.

Repararea si intretinerea uneltei trebuie realizate numai de un Centru de service autorizat.

Orice comunicare va fi adresata celei mai apropiate reprezentante sau distribuitor Ingersoll Rand.
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Und 06 HOCTW N3p[,

Pop
Mpepnonaraemoe ncnonb3oBaHme:

3TN NHeBMaTHYecKre yaapHble 06py6oyHble MOOTKI NpeHa3HaueHbl Ana o6a1pku, o6pesku, 06py6Kkm 1 ApobneHns TBepabIX MaTepranos
nocpeaCcTBOM NOBTOPALMXCA NMHEVHbIX YAapOB CTanbHOW HacafKn MHCTPYMEHTa, KOTopas yAep»KBaeTCcA v NPUBOANTCA B leicTBue
OTOOHBIM MONIOTKOM.

3ap c o6parurtechb K py ACTBY NO HOCTM /11 NHEBMATNYeCKOro yAapHOro NMHCTPYMEHTa,
¢opma 04581450.
PyKOBOACTBa MOXHO 3arpy3uTb ¢ caiiTa ingersollrandproducts.com

A Mpeaynpexpenne

Bcerpa ncnonb3yiite noaxoasimne AepKarteny, salwenku nam KOHNYecKne BTyNKN. Bcerga ncnonbsyiite sawutHble 6apbepbi ans

YcTaHOBKa pabouunx Hacagok

3alMTbl HAXOAALMNXCA BOKPYT UM HUXKE NIofel OT cny BCromMorar p Tei.

- Bcerga Bbl iTe nogauy ay cnyckaiirte BO3/lyXa U OTC iTe WINaHr nopj, BO3/lyXa, €C/IN OH He
WNCNONb3yeTcsA, NpeXxae Yem NPUCTYNUTb K yC nnm perynmp 60 NpuHa, Teil Ha 3TOM
WHCTPYMeHTe N Tb 06cny 3TOro MHCTPYMEHTa UK ero NPUHaA/IeXXHOCTel.

Ana pukcaropa npocroro Tuna Ne HH1-1190:
Yro6bl yaanuTb AONOTO: yanuTe NPy>KNHHbIA CTOMOP U3 KaHaBKn GuKcaTopa. M3Bnekute pukcatop us uununapa. NogHumanTe onoto,
NOKa KOJbLlO XBOCTOBMKA HE OTKPOET YCTAaHOBOYHbIE KaHaBKN ¢VIKCBTOpa. nOBepHVITe AO0NOTO Ha 90° 1 cHUMKTE ero.

YT06bI yCTAaHOBUTD A0/I0TO: BCTaBIANTE XBOCTOBUK A0MI0Ta B NEPEAHION YacTb GUKCaTOPa, MOKa He CTAHET BO3MOXHbIM MOBEPHYTb €ro
Ha 90°, 4TO NO3BONWT OMNYCTUTb KOMbLIO BHI3 N HAfieTb Ha BbICTYN PpukcaTopa. MpucoeanHnTe GUKCaTop K LUANHAPY, COBMELLan Bbipes
durKcaTopa C KaHaBKOW LMAMHAPa. BcTaBbTe NPy UHHDBIV CTONOP Yepes Bbipe3 GpUKcaTopa 1 NpoTaKunBaiiTe ero BOKPYr LMAvHApa v
duKcaTopa, Noka pukcaTop He ByAeT 3aKpenneH Ha LunnHape.

Ana pukcaropa c pesnHoBbiM amopTusatopom N2 HHW1-300 (ana ng cpe3bb pom)
Kpenko yaepxuBaiite puKcaTop v BbIBUHUMBANTE €70 U3 NVHAPA, NPEOAOeBas yCUnve NPYXXNHHOTO cTonopa dukcatopa. M3sneknte
amopTM3aTop 1 JONOTO U3 3afjHel YacTn $puKcaTopa. AMopTI3aTop GyaeT MeTb pa3pes, NO3BONAKLMI CTIONBb30BATh WNPOKOE
7101070, YTOGbI YCTAHOBUTH LUKMPOKOE [0/1I0TO, MPOMYCTUTE XBOCTOBVIK [JO/I0Ta CKBO3b OTBEPCTUE B GpUKCAaTOPE U, OTKPbIBAA paspes B
amopTu13aTope, BCTaBbTe NOC/TEAHUI BOKPYT J0/10Ta U Y6eanTeCh B TOM, YTO BbICTYM [J0/10Ta HAXOAUTCA B LINPOKOM FlyXOM OTBEPCTUN
amopTu3atopa. MepemecTiTe BeCb y3e/ Ha MECTO B HAPE3HOM KOHLie puKcaTopa.

& Npepynpexpenve

JlesBue gonotuyatoro 6ypa 1 yskoe A0N0TO MOXKHO YAanuTb 1 ycC Tb 63 amopTu3aropa us ¢pukcatopa.

CoBMecTuTe KOHeL| A0M0Ta CO LWTYLLEPOM 1 BBUHTUTE GrKCATOP B LUNMHAP. 3aTArnBaiiTe GrKCaTop Mo 4acoBoW CTPesKe B LMANHAPE,
roKa He yBIAuTe NPYXKNHHbIN CTOMOP GpUKCATOPa UMK He YCTbILLINTE LWEeNYOK NOCTaHOBKMU Ha MeCTo B yriybneHue pesbbbl LunuHapa.
MpoBepbTe HaAEXHOCTb 3aLiensieHus, NOMbITaBLINCL NPOBEPHYTL GpuKcaTop. Mpy HaNYMN 3HAYUTENBHOTO CONPOTUBEHNA
NPY>XVNHHbIV CTOMOP GpUKcaTopa Haanexalyum o6pa3om BoLen B 3aliensieHune. ECiv 3HaunTeNnbHOro CoNpoTYBEHNA He OLLYLLIAeTCA, TO
noBopayuBaiTe GpUKcaTop, NoKa NPyXHHbINA CTOMOP PpUKcaTopa He BOVAET B 3aLienneHune Hajexalum obpasom.

A Mpeaynpexpenne

He cmasbiBaiiTe WHCTPYMEHTbI FOPIOUYNMUN WA NETYYNMUN XKUAKOCTAMN (Hanpwmep, KepoCuHOM, AN3eJibHbIM TONIMBOM Unun

Mepep npuMmeHeHnem

TONAMBOM AN1A peaKTUBHbIX ABuratenen). Uc iiTe p C maref
«  [nA ouncTku g 1 ncl yinTe COOTBETCTBYIOWME ouMLalowue pacrsopurenu. Mp nre Te
pacTBopuTeNn, KOTopble Y0BNETBOPAIOT AeNCTBYIOLNM CTaHAAP no HOCTM 1 OXP aop Ua nre

ovyunuwauine pacTsopuTenn B XOpoLlo NnpoBeTpuBaeMom mecre.

Mepep oTrpy3Kon C NPeanpUATAA-U3roTOBUTENA BHYTPU 1 CHAPYKN MHCTPYMEHTOB HAHOCUTCA C/I0M CMa304HOro Macna Afia NpeaoxpaHeHuns ot
Koppo3uu. lNepea NpYMeHeHeM NHCTPYMEHTa yjanuTe 3Ty CMa3oyHOe Macso, Morpyxas MHCTPYMEHT B COOTBETCTBYIOLLMIN YNCTALLWI PacTBOP,
YTO6bI CMbITb MAC/IO CHaPYXW. 3aneiiTe NPUBAN3NTENBHO 6 CM® He3arpPA3HEHHOro COOTBETCTBYIOLLETO YNCTALLEro PacTBOPa B BO3AyX03ab0pHUK
1 NpVBEANTE MHCTPYMEHT B IefiCTBMe B TeueHune 15 cekyHa. HemeaneHHo NpocyLumTe MHCTPYMEHT NOCe OUMCTKY, 3aneiTe 3 cm® Macna
Ingersoll Rand N°10 B BO37yx03a60pHUK 1 CHOBA NPUBEAUTE UHCTPYMEHT B AGNCTBIE Ha 5 CEKyHf, YTOObI CMasaTb BCe paboure yacTu.
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D

TexHNuyecKne XapakTepucTMKm nsgenua

AnuHa YpoBeHb wyma ab (A) Bn6paynn
Tun pukcatopa XBOCTOBUK
. Vpaposs | Xoaa (1S015744) (15028927) m/c?
Pasmep B MUHYTY | Noiimbl + MowHocTb *
Tpebyetca| Mocrasnaerca Atoiimax Konbuo (m) t AaBnenne (LP) w) YpoBeHb K
2DA1SA Ha MpocTon 0.580 wecturp. | OBanbH. 2,200 2(51) --
2DA2SA Ha MpocTon 0.680 Kpyrnbit | OBanbH. 2,200 2(51) - - - -
3DA1SA Ha MpocTon 0.580 wecturp. | OBanbH. 1,900 3(76) - -- - -
3DA2SA Ha MpocTon 0.680 Kpyrnbint | OBanbH. 1,900 3(76) - - - -
4DA1SA Ha MpocTon 0.580 wecTurp. | OBanbH. 1,600 4(102) - - - -
4DA2SA Ha MpocTon 0.680 Kpyrnbin | OBanbH. 1,600 4(102) - -- - -
MDT3-EU Oa C pesuHoBbim 19 mm Osanbh.| 1,900 | 3(76) 1023 1133 16 | 44
amopTunsaTtopom wecTturp.
1 KpA = 3ab norpewHocTb n3mepeHna * HeonpepfeneHHOCTb n3meperus (YposeHb) K
+ K, = 38b norpewHoctb n3mepexuns
A Mpepynpexaexne
3 yp wyma u K 6bINN BbIYNC/IEHbI B COOTBETCTBUN C K AyHap cTaHpapTamn
Ha npoBefieHue ucnbiTaHuii. B icTBUE Ha enaB peTHoN cdepe ng VHCTPYMEHTa MOXKET OTANYaTbCA
ot nony pesy ToB. I y AnsA onp CTeneHun onacHoOCTY B 3TOM peTHo cdepe n cnepyet
nc b Tenu, y Ha mecTe yc

YcTaHOBKa M cmasKa

Pa3mep nopatoLyero Bo3ayLHoro Tpybonposofa AomKeH obecneunBaTb MakcmanbHoe pabouee faBnervie (PMAX) Ha BXOAHOM OTBEPCTUAM
VHCTpyMeHTa. ExxeJHEBHO CiMBaliTe KOHAEHCAT 13 KNanaHOB B HUKHUX TOUKax Tpy6onpoBoaa, Bo3ayLHOro Gunbtpa v 6aka Komnpeccopa.
YcTaHOBWTE BO3[yLUHDbIV MPE[OXPaHUTENb HAJNIeXallero pasmepa Ha BXoAe rMbKoro LWlaHra 1 NCronb3yiiTe Ha BCeX COeVHUTENbHBIX MypTax
LNaHra, He MeloLUX BCTPOEHHOTO YCTPONCTBA OTKMOUEHNA, CelmanbHoe npucnocobnenmne, npeaoTepatiaoliee GueHue WinaHra B cyyae
paspbiBa LWNaHra unm pasbeanHeHna MydT. O6patntech K pucyHKy 16576183 1 K TabnuLe Ha cTpaHuLe 2. YacTota 06CnyK1BaHWA yKasaHa B
KpYr/Ioii CTpenke 1 yKasaHa B Buae: h=yacbl, d=aHu, 1 m=mecALbl $aKTU4ECKOro UCMOSb30BaHMA. DNEMEHTbI ONpeaeneHbl Kak:

1. Bo3aywHblii punbTp 6. Pasmep pe3bbbl

2. Perynatop 7. Mydrta

3. Cma3ouHoe yCTpoiicTBO 8. Bo3pywHblii NpeaoxpaHuTenb

4. ABapuiiHbIN 3aMopHbIii KnanaH 9. Macno

5. [lnameTp wnaHra 10. Macno - nepep 3amnyckom, B BO3[yx03a6opHuK

MpumeuaHne: nepep yknaaKoil MIHCTPYMeHTa Ha XpaHeHune unu npu 6espgeiictBun 6onee 24 yacos:
- 3aneite 3 cm® macna IR N210 B BO3AyX03ab0PHWIK 1 3aMyCTUTE UHCTPYMEHT Ha 5 CEKYHA.

MpumeyaHue: ecnn pa6oTa NHCTPYMEHTa 3amMepnAeTca:
- 3aneiiTe 3 cM® YNCTALLETO PaCcTBOPa B BO3AYX03aGOPHWK 1 3aMyCTUTE MHCTPYMEHT Ha 30 CEKyHA.
- HemepneHHo nocne NpombiBKM UHCTPYMEHTa 3aneliTe 3 cmM* Macna B BO3yX03abOPHUK 1 3anycTuTe MHCTPYMEHT Ha 30 CeKyHA.

JeTtanu n TexHn4YecKoe OGUIy)KVIBaHI/Ie

Mo oKoHuaHuK Cpoka Cl'ly>K6bI WNHCTPYMEHTa peKkoMeHayeTca pa306pa1b NHCTPYMEHT, YAaNuUTb CMa3Ky 1N pacCcopTupoBaTb AeTann no
NCrnonb30BaHHbLIM ANA NX N3rOTOBNEHMA MaTepmanam B Lenax ytmnmsaymn.

OpurnHanbHbIM A3bIKOM UHCTPYKLINIA ABNAETCA aHMUINCKNIA. Bepcnm Ha Apyrie A3bIKKn ABNAIOTCA NepeBOJOM OPUrMHANbHbIX UHCTPYKLWA.
PEMOHT 11 TeXHUYeCKoe 06CNYKUBaHUE MHCTPYMEHTa JO/KHbI POVN3BOANTLCA TONbKO aBTOPU3MPOBAHHbBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

Co Bcemy Bonpocamu obpalyaiitecs B bnvxanwnii opuc Ingersoll Rand nnu K ancTprbbioTopy KOMNaHmu.
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Opce informacije o sigurnosti proizvoda

Predvidena svrha:

Ovi zra¢ni perkusivni ¢ekici za sjeckanje su dizajnirani za sjeckanje, rezanje, obijanje i probijanje kaljenih materijala opetovanom primjenom
linearnih udara svrdla pri¢vrs¢enog i pokretanog preko cekica za sjeckanje.

Za dodatne informacije procitajte Informativni prirucnik za sigurnost proizvoda 04581450.
Prirucnici se mogu preuzeti na ingersollrandproducts.com

& UPOZORENJE

d

Uvijek koristite odgovarajuci osigurag, zasun ili prsten kao dop g juéim barij za zastitu ljudstva u okolini od
moguceg iskakanja dodataka.
Uvijek iskljucite dovod zraka, ispustite tlak i odspojite crijevo za dovod zraka kad nije u upotrebi prije instaliranja, uklanjanja ili
podesavana dodataka za ovaj alat ili prije obavljanja bilo kakvog odrzavanja na alatu ili nekom od dodataka.
Za obi¢ni osiguraé br. HH1-1190:
Za uklanjanje dlijeta: Uklonite sigurnosnu oprugu iz Zlijeba osiguraca. Uklonite osigurac s cijevi. Podizite dlijeto sve dok spojnica drzaca
ne napusti zlijebove za poravnanje osiguraca. Rotirajte dlijeto za 90° i uklonite ga.

Instalacija dodatka

Za instaliranje dlijeta: Umetnite drzac dlijeta u predniji dio osiguraca sve dok se ne moze okrenuti za 90°, dopustajuci spojnici da padne i
ostane na ramenu osiguraca. Pri¢vrstite osigurac na cijev poravnavanjem otvora osiguraca sa zlijebom cijevi. Umetnite sigurnosnu oprugu
kroz otvor osiguraca i pogurajte je oko cijevi i osiguraca dok se osigura¢ ne pricvrsti na cijev.

Za osigurac s gumicom br. HHW1-300 (za koristenje s cijevi s navojem):
Primite osigurac i odvijte ga s cijevi nasuprot pritisku sigurnosne opruge osiguraca. Uklonite odbojnik i dlijeto sa straznje strane osiguraca.
Odbojnik ¢e se razdvojiti da omogudi koristenje sirokog dlijeta. Za instaliranje Sirokog dlijeta provucite drzac dlijeta kroz otvor u osiguracu
i otvaranjem otvora u odbojniku i namjestite ga oko dlijeta provjerivsi da se rame dlijeta nalazi u velikom upustivom dijelu odbojnika.
Pomaknite sklop na mjesto na kraj osiguraca s navojem.

POZOR

P TP . Y

nstalirati bez

Dlijeta s o$trim i uskim vchom mogu se uklonit

Poravnajte kraj dlijeta s otvorom i navrnite osigurac na cijev. Zatezite osigura¢ u smjeru kazaljke na satu na cijev sve dok se sigurnosna
opruga osiguraca ne moze vidjeti ili ¢uti da je sjela na mjesto u otvoru u navoju cijevi. Provjerite ispravnost postavljanja tako $to cete
pokusati rotirati osigurac. Ako osjetite znakoviti otpor, tada je sigurnosna opruga osiguraca pravilno postavljena. Ako ne osjetite znakoviti
otpor, rotirajte osigura¢ dok se sigurnosna opruga

Prije koristenja
& UPOZORENJE

Nemojte podmazivati alat zapaljivim ili hlapljivim teku¢inama poput kerozina, dizelskog goriva ili goriva za zrakoplove. Koristite
samo preporucene .
Za ciscenje dijelova koristite samo odgovarajuca otapala. Koristite samo otapala za ¢iS¢enje koja udovoljavaju trenutaénim sig-

urnosnim i zdravstvenim lardima. Koristite otapala za ¢iS¢enje u dobro prozrac¢enim podrugcjima.

Alat je prije napustanja tvornice iznutra i izvana premazan uljem protiv korozije. Prije pocetka koristenja uklonite to ulje potapanjem alata u
odgovarajucu otopinu za ¢is¢enje da ocistite ulje izvana. Naspite oko 6 cm3 ¢iste odgovarajuce otopine za ¢is¢enje u ulaz za zrak i pokrenite
alat na oko 15 sekundi. Odmah osusite alat nakon ¢is¢enja, naspite 3 cm3 ulja Ingersoll Rand br. 10 u ulaz za zrak i ponovno pokrenite alat na 5
sekundi da podmazete sve radne dijelove.

Tehnicki podaci proizvoda

Vrsta osiguraca Driaé Duljina Razina buke dB (A) vibracija m/s?
9 Udaracau takta (1S015744) (15028927)
Model P,
Obavezni Prilozeni Velitinau Spojnica minuti inéa(mm) | tTlak(L) |# Snaga (L ) | Razina *K
in¢ima PO 3 g W
2DA1SA Yes Obi¢no 0.580 Hex Oval 2,200 2(51)
2DA2SA Yes Obi¢no 0.680 Round | Oval 2,200 2(51) -— - - —
3DA1SA Yes Obi¢no 0.580 Hex Oval 1,900 3(76)
3DA2SA Yes Obi¢no 0.680 Round |  Oval 1,900 3(76) —
4DATSA Yes Obicno 0.580 Hex Oval 1,600 4(102)
4DA2SA Yes Obic¢no 0.680 Round | Oval 1,600 4(102)
MDT3-EU Yes Oblozeno gumom [ 19 mm Hex Oval 1,900 3(76) 102.3 113.3 11.6 4.4
TK,= 3dB mjerna nesigurnost * K'=mjerna nesigurnost za vibracije

$K,,, = 3dB mjerna nesigurnost

16574154 _ed3 HR-1
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& UPOZORENJE

Vrijednosti buke i vibracija mjerene su u skladu s medt odno pri: dardima za testiranje. IzloZzenost korisnika pri
odredenoj primjeni alata moze odstupati od ovih rezultata. Stoga bi se trebala koristiti mjerenja u radnom prostoru da bi se odredila
razina rizika za odredenu primjenu.

Instalacija i podmazivanje

Dobro izmjerite dovod zraka kako biste osigurali maksimalni radni tlak (PMAX) na ulazu alata. Svaki dan ispustite kondenzat iz ventila pri

dnu cjevovoda, zra¢nodg filtra i spremnika kompresora. Instalirajte odgovarajuéi sigurnosni zraéni osigura¢ uz crijevo i koristite uredaj protiv
mlataranja crijeva na bilo kojoj spojnici za crijeva bez internog prekidnog ventila kako bi se sprijecilo nekontrolirano mlataranje crijeva u slu¢aju
puknuda ili ako se spojnica crijeva razdvoji. Pogledajte crtez 16576183 i tablicu na stranici 2. U¢estalost odrzavanja prikazana je kruznom
strelicom i ozna¢ena kao h=sati, d=dani i m=mjeseci. Stavke oznacene kao:

1. Zracnifiltar 6. Veli¢ina navoja

2. Regulator 7. Spojnica

3. Podmaziva¢ 8. Sigurnosni osigurac za zrak

4. Ventil za brzo iskljuc¢ivanje 9. Ulje

5. Promjer crijeva 10. Ulje - prije pokretanja, u ulaz za zrak

Napomena: Prije pohranjivanja alata ili ostavljanja u praznom hodu preko 24 sata:
- Naspite 3 cm3 ulja IR # 10 u ulaz za zrak i pokrenite alat na 5 sekundi.

Napomena: Ako alat zapocne raditi usporeno:
- Naspite 3 cm3 otopine za ¢is¢enje u ulaz za zrak i pokrenite alat na 30 sekundi.
- Odmah nakon ispiranja alata naspite 3 cm3 ulja u ulaz za zrak i pokrenite alat na 30 sekundi.

Dijelovi i odrzavanje

Na kraju radnog vijeka proizvoda, preporucuje se da demontirate alat, odmastite ga i odvojite pojedinacne dijelove prema materijalu kako bi se
mogli propisno reciklirati.

Izvorne upute su na engleskom jeziku. Ostali jezici su prijevod izvornih uputa.

Popravke i odrzavanje alata treba obavljati samo ovlasteni servisni centar.

U vezi bilo kakvih potreba obratite se najblizem uredu ili predstavniku tvrtke Ingersoll Rand.
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DECLARATION OF CONFORMITY

(DE) KONFORMITATSERKLARUNG (NL) SCHRIFTELIJKE VERKLARING VAN CONFORMITEIT (DA) FABRIKATIONSERKLARING
(SV) FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE (NO) KONFORMITETSERKLARING (FI) VAKUUTUS NORMIEN TAYTTAMISESTA

c € (ES) DECLARACION DE CONFORMIDAD (FR) CERTIFICAT DE CONFORMITE (IT) DICHIARAZIONE DI CONFORMITA
(PT) DECLARAGCAO DE CONFORMIDADE (EL) AHAQEH ANATNQPIZHE

Ingersoll Rand Lakeview Dr, IE Swords

Name and address of the person authorized to compile the technical file: Jouko Peussa / Lakeview Dr, IE Swords

(ES) nombre y direccion de la persona facultada para elaborar el expediente técnico (FR) Nom et adresse de la personne autorisée a
constituer le dossier technique (IT) nome e indirizzo della persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico (DE) Name und Anschrift

der Person, die bevollmachtigt ist, die technischen Unterlagen zusammenzustellen (NL) naam en adres van degene die gemachtigd is het
technisch dossier samen te stellen (DA) navn og adresse pa den person, der har bemyndigelse til at udarbejde det tekniske dossier

(SV) Namn pé och adress till den person som &r behdrig att stélla samman den tekniska dokumentationen (NO) navn og adresse pa per-
sonen som er autorisert til & kompilere den tekniske dokumentasjonen (Fl) sen henkilon nimi ja osoite, joka on valtuutettu kokoamaan te-
knisen eritelmén (PT) Nome e endere¢o da pessoa autorizada a compilar o processo técnico (EL) no évopa kat nn S1ievbqvln nog nmolwmog
nog e€ocllodonnpévog va kanarmniet nov neoVIko Bdkeho

Declare under our sole responsibility that the product: Air Percussive Chipping Hammer

(ES) Declaramos que, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, el producto: (FR) Déclarons sous notre seule responsabilité que le produit:
(IT) Dichiariamo sotto la nostra unica responsabilita che il prodotto: (DE) Erklaren hiermit, gemaf unserer alleinigen Verantwortung, dafl
die Gerate: (NL) Verklaren, onder onze uitsluitende aansprakelijkheid, dat het produkt: (DA) Erklaerer som eneansvarlig, at nedenstdende
produkt: (SV) Intygar hdrmed, i enlighet med vart fullstandiga ansvar, att produkten: (NO) Erklaerer som eneansvarlig at produktet:

(F1) Vakuutamme ja kannamme yksin tayden vastuun siitd, etta tuote: (PT) Declaramos sob a nossa exclusiva responsabilidade que o
produto: (EL) AnA@voupe OTt pe SIKA pag euBuvn To TPoIdV:

Model: MDT3-EU / Serial Number Range: G10A - XXXX

(ES) Modelo: / Gama de No. de Serie: (FR) Modele: / No. Serie: (IT) Modello: / Numeri di Serie: (DE) Modell: / Serien-Nr.-Bereich: (NL) Model:
/ Serienummers: (DA) Model: / Serienr: (SV) Modell:/ Serienummer, mellan: (NO) Modell: / Serienr: (FI) Mallia: / Sarjanumero: (PT) Modelo: /
Gama de Nos de Série: (EL) Monteha: / KAipaxa Ab€ovtog ApiBpou:

To which this declaration relates, is in compliance with provisions of Directive(s): 2006/42/EC (Machinery)

(ES) a los que se refiere la presente declaracion, cumplen con todo lo establecido en las directivas: (FR) objet de ce certificat, est conforme
aux prescriptions des Directives: (IT) a cui si riferisce la presente dichiarazione & conforme alle normative delle direttive: (DE) auf die sich
diese Erklarung bezieht, den Richtlinien: (NL) waarop deze verklaring betrekking heeft overeenkomt met de bepalingen van directieven:
(DA) som denne erkleering vedrerer, overholder bestemmelserne i felgende direktiver: (SV) som detta intyg avser, uppfyller kraven i
Direktiven: (NO) som denne erklaeringen gjelder for, oppfyller bestemmelsene i EU-d irektivene: (FI) johon tama vakuutus viittaa, tayttaa
direktiiveissa: (PT) ao qual se refere a presente declaragdo, estd de acordo com as prescrigdes das Directivas: (EL) Ta omoia agopd autr n
SAwon, givat CUPPWVA HE TIC TTPOBAEYEIG Twv EVvToAWV:

foll

By using the

ing Principle Standards: EN ISO 28927-10, EN ISO 15744, ENISO 11148-4

(ES) conforme a los siguientes estandares: (FR) en observant les normes de principe suivantes: (IT) secondo i seguenti standard:

(DE) unter Anlehnung an die folgenden Grundnormen entsprechen: (NL) overeenkomstig de volgende hoofdstandaards: (DA) ved at vaere i
overensstemmelse med felgende hovedstandard(er): (SV) Genom att anvanda féljande principstandard: (NO) ved a bruke felgende prinsip-
ielle standarder: (Fl) esitetyt vaatimukset seuraavia perusnormeja kaytettdessa: (PT) observando as seguintes Normas Principais:

(EL) Xpnotuomolwvtag o mapakdtw Kupla mpdtuma:

Date / Place: May, 2014 / IE Swords

(ES) Fecha / Lugar: Mayo, 2014/ |E Swords (FR) Date / Lieu: Mai, 2014 / |E Swords: (IT) Data / Posto: Maggio, 2014 / IE Swords (DE) Datum

/ Ort: Mai, 2014 / IE Swords: (NL) Datum / Plaats: Mei, 2014 / IE Swords: (DA) Dato / Place: M, 2014 / IE Swords: (SV) Datum / Plats: Maj,
2014/ IE Swords: (NO) Dato / Sted: Mai, 2014 / IE Swords: (F1) Pdivays / Paikka: Toukokuu, 2014 / |IE Swords: (PT) Data / Lugar: Maio, 2014 / IE
Swords: (EL) Huemounvia / 6¢¢n: Mdiog, 2014 / IE Swords:

Approved By:

(ES) Aprobado por: (IT) Approvato da: (FR) Approuvé par: (DE) Genehmigt von: (NL) Goedgekeurd door:
(DA) Godkendt af: (SV) Godként av: (NO) Godkjent av: (FI) Hyvéksytty: (PT) Aprovado por: (EL) EykpiOnkeamo:

' it /8 e
zaém %%Wt / ﬂ/“/’”z”zj
[/ Jouko Peussa Patrick S. Livingston

Engineering Director, ESA Engineering Manager, Vehicle & Industrial Tools
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DECLARATION OF CONFORMITY

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (LT) ATITIKTIES PAREISKIMAS (LV) ATBILSTIBAS DEKLARACIJA (PL) DEKLARACJA ZGODNOSCI

c € (SL) IZJAVA O SKLADNOSTI (SK) PREHLASENIE O ZHODE (CS) PROHLASENI O SHODE (ET) VASTAVUSDEKLARATSIOON (HU)
(BG) IEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBUE (RO) DECLARATIE DE CONFORMITATE (HR) IZJAVA O SUKLADNOSTI

Ingersoll Rand Lakeview Dr, IE Swords

Name and address of the person authorized to compile the technical file: Jouko Peussa / Lakeview Dr, IE Swords

(SL) ime in naslov osebe, pooblascene za sestavljanje tehni¢ne dokumentacije (SK) meno a adresu osoby opravnenej na zostavenie stiboru
technickej dokumentécie (CS) jméno a adresu osoby povérené sestavenim technické dokumentace (ET) selle Gihenduses registrisse kantud
isiku nimi ja aadress (HU) a muiszaki dokumentécid 6sszeallitasara felhatalmazott személy (LT) asmens, jgalioto sudaryti atitinkama technine
byla (LV) tas personas vards un adrese, kura pilnvarota sastadit tehnisko (PL) nazwisko i adres osoby upowaznionej do przygotowania
dokumentacji technicznej (BG) nmeTo 1 agpeca Ha NMLETO, OTOPU3MPAHO fla CbCTaBA TexHUYeckoTo gocune (RO) numele si adresa persoanei
autorizate pentru intocmirea cartii tehnice (HR) Ime i adresa osobe ovlastene za sastavljanje tehnicke dokumentacije:

Declare under our sole responsibility that the product: Air Percussive Chipping Hammer

(SL) Pod polno odgovornostjo izjavljamo, da se izdelek: (SK) Prehlasujeme na svoju zodpovednost; ze produkt: (CS) Prohlasujeme na svou
zodpovédnost, ze vyrobek: (ET) Deklareerime oma ainuvastutusel, et toode: (HU) Kizérélagos felelésségiink tudatéban kijelentjiik, hogy a
termék: (LT) Prisiimdami atsakomybe pareiskiame, kad gaminys: (LV) Uznemoties pilnigu atbildibu, apliecinam, ka razojums: (PL) Oswiadcza,
Ze ponosi petng odpowiedzialnosc za to, ze produkt: (BG) [leknapvipame Ha CO6CTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye NpoAyKTbT: (RO) Declaram sub
propria raspundere ca produsul: (HR) Izjavljujemo pod nasom isklju¢ivom odgovornosé¢u da je proizvod:

Model: MDT3-EU / Serial Number Range: G10A - XXXX

(SL) Model: / Obmogje serijskih stevilk: (SK) Model: / Vyrobné ¢islo (CS) Model: / Vyrobni ¢islo (ET) Mudel: / Seerianumbrite vahemik (HU)
Modell: / Gyértasi szam-tartomany (LT) Modeliai: / Serijos numeriai (LV) Modelis: / Sérijas numuru diapazons: (PL) Model: / O numerach
seryjnych: (BG) Mogen: / Cepuithn Homepa ot ao: (RO) Model: / Domeniu numar serie: (HR) Model/opseg serijskog broja:

To which this declaration relates, is in compliance with provisi of Directive(s): 2006/42/EC (Machinery)

(SL) Na katerega se ta izjava o skladnosti nanasa, sklada z dolo¢ili smernic: (SK) Ku ktorému sa toto prehlasenie

vzt'ahuje, zodpoveda ustanoveniam smernic: (CS) Ke kterym se toto prohlaseni vztahuje, odpovidaji ustanovenim smérnic: (ET) Mida
kaesolev deklaratsioon puudutab, on vastavuses jargmis(t)e direktiivi(de) satetega: (HU) Amelyekre ezen nyilatkozat vonatkozik, megfelelnek
a kovetkezd iranyelv(ek) eléirasainak: (LT) Kuriems taikomas 3is pareiskimas, atitinka sios direktyvos nuostatas: (LV) Uz kuru $i deklaracija at-
tiecas, atbilst direktivas(u) nosacijumiem: (PL) Do ktérych ta deklaracja sie odnosi, sg zgodne z postanowieniami Dyrektywy (Dyrektyw): (BG)
3a KOWTO Ce OTHACA HacToALlaTa leKapaLms, € B CbOTBETCTBUE C pasnopea6ute Ha [lupektusa (1): (RO) Produsul la care se referd declaratia
este conform cu prevederile Directivei(lor): (HR) Ono na 5to se ova izjava odnosi u sukladnosti je s odredbama Direktive(a):

By using the

ing Principle Standards: EN ISO 28927-10, EN ISO 15744, EN ISO 11148-4

(SL) Uporabljeni osnovni standardi: (SK) Pouzitim nasledujcich zakonnych noriem: (CS) Pouzitim nasledujicich zdkonnych norem: (ET) Jarg-
miste pohistandardite kasutamise korral: (HU) A kovetkezé elvi szabvanyok alkalmazésaval: (LT) Remiantis Siais pagrindiniais standartais: (LV)
Izmantojot sekojosos galvenos standartus: (PL) Przy zastosowaniu nastepujacych podstawowych norm: (BG) CusnonssaHe Ha cnefHuTe
ocHosHU CtanpapTy: (RO) Utilizand urmatoarele standarde de principiu: (HR) Koristeci sljedece glavne standarde:

Date / Place: May, 2014/ IE Swords

(SL) Datum / Kraj: maj, 2014 / IE Swords: (SK) Datum / Miesto: Maj, 2014 / IE Swords: (CS) Datum / misto : Kvéten, 2014 / IE Swords: (ET)
Kuupéev / Koht: Mai, 2014 / IE Swords: (HU) Datum / Hely: Majus, 2014 / IE Swords: (LT) Data / Vieta: Geguzé, 2014 / IE Swords: (LV) Datums/
Vieta: Maijs, 2014 / IE Swords: (PL) Data / Miejsce: maj, 2014 / IE Swords: (BG) [lata / macTo: mai, 2014 / [E Swords: (RO) Data / Loc: mai, 2014 /
IE Swords: (HR) Datum / mjesto: svibanj, 2014 / IE Swords

Approved By:

(SL) Odobril: (SK) Schvilil: (CS) Schvalil: (ET) Kinnitatud: (HU) Jévahagyta: (LT) Patvirtinta: (LV) Apstiprinaja: (PL) Zatwierdzone przez:
(BG) OpobpeH ot: (RO) Aprobat de: (RO) Approved By: (HR) Odobrio:

. - 7
(/ Jouko Peussa Patrick S. Livingston
Engineering Director, ESA Engineering Manager, Vehicle & Industrial Tools
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